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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole 
(siehe Bild 11)
1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehörschutz. 

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschädlicher 
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf 
nicht bearbeitet werden!

4. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende Funken 
oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, 
Späne und Stäube können Sichtverlust be-
wirken.

5. Lagerung der Akkus nur in trockenen Räu-
men mit einer Umgebungstemperatur von 
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

6. Um eine Beschädigung des Getriebes zu ver-
meiden, darf die Gangumschaltung nur im 
Stillstand umgeschaltet werden.

1. Sicherheitshinweise 

 Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

 2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1)
 1.  Drehmomenteinstellung
2. Akku-Kapazitätsanzeige
3. Drehrichtungsschalter
4. Ein-/Ausschalter
5. Akku (nicht im Lieferumfang enthalten) 
6. Ladegerät (nicht im Lieferumfang enthalten) 
7. Umschalter 1. Gang – 2. Gang
8. Rasttaste
9. Schnellspannbohrfutter
10. LED-Licht
11. Zusatzhandgriff  
12. Schrauben/Bohren/Schlagbohren-

Umschalter
13. Tiefenanschlag
14.  Taster Anti-Kickback-System
15. Status-LED Anti-Kickback-System

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•  Akku-Schlagbohrschrauber
•  Zusatzhandgriff
• Tiefenanschlag 
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• Originalbetriebsanleitung
• Sicherheitshinweise

3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

 Der Akku-Schlagbohrschrauber ist zum Eindre-
hen und Lösen von Schrauben, zum Bohren in 
Holz, Metall und Kunststoff  und zum Schlagboh-
ren in Gestein unter Verwendung des entspre-
chenden Einsatzwerkzeuges geeignet. 

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

 Spannungsversorgung Motor: .................18 V d.c.
Leerlauf-Drehzahl:.................0-500 / 0-2100 min-1

Drehmomentstufen: ................................. 21+1+1
Rechts-/Links-Lauf: ............................................ja
Spannweite Bohrfutter: ..................... max. 13 mm
Gewicht: ....................................................1,78 kg

Gefahr! 
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA .............................. 93 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ...................... 101 dB(A)
Unsicherheit KWA ........................................... 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Bohren in Metall
Schwingungsemissionswert ah,D = 3,0 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Schlagbohren in Beton
Schwingungsemissionswert ah,ID = 9,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte kön-
nen auch zu einer vorläufi gen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

Warnung: 
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.

Vorsicht! 
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.
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 Begrenzen Sie die Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

5. Vor Inbetriebnahme

 Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres Ak-
kuschraubers unbedingt diese Hinweise:
1.  Laden Sie den Akku mit dem mitgelieferten 

Ladegerät. 
2. Nur scharfe Bohrer sowie einwandfreie und 

geeignete Schrauberbits verwenden.
3. Beim Bohren und Schrauben in Wänden und 

Mauern, diese auf verborgene Strom-, Gas- 
und Wasserleitung überprüfen.

6. Bedienung

 6.1 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 2-3)
1.  Akku-Pack (5) aus dem Handgriff  heraus 

ziehen, dabei die Rasttaste (8) nach unten 
drücken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (6) in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.

3.  Schieben Sie den Akku auf das Ladegerät.

Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerät) fi nden Sie 
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerät. 

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
• ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
• ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
• das Ladegerät und Ladeadapter
• und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 

wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoff beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

6.2 Drehmoment-Einstellung (Abb. 4/Pos. 1)
 Achtung! Stellring für das Drehmoment nur 
bei Stillstand einstellen.
Der Akkuschrauber ist mit einer mechanischen 
Drehmomenteinstellung ausgestattet.

 Das Drehmoment für eine bestimmte Schrauben-
größe wird am Stellring (1) eingestellt. Das Dreh-
moment ist von mehreren Faktoren abhängig:
•  von der Art und Härte des zu bearbeitenden 

Materials.
•  von der Art und der Länge der verwendeten 

Schrauben.
•  von den Anforderungen, die an die Schraub-

verbindung gestellt werden.

Das Erreichen des Drehmoments wird durch das 
ratschende Ausrücken der Kupplung signalisiert.

6.3 Schrauben/Bohren/Schlagbohren-Um-
schalter (Abb. 4/Pos. 12)

• Zum Schrauben stellen Sie den Umschalter 
(12) auf die Stufe „Schraube“. Das Drehmo-
ment wird über die Drehmoment-Einstellung 
(1) eingestellt (Siehe Punkt 6.2).

• Zum Bohren stellen Sie den Umschalter (12) 
auf die Stufe „Bohrer“. Die Rutschkupplung 
ist ausgeschaltet und das maximale Dreh-
moment ist, unabhängig von der Drehmo-
menteinstellung (1) verfügbar.

• Zum Schlagbohren stellen Sie den Umschal-
ter (12) auf die Stufe „Hammer“. Die Rutsch-
kupplung ist ausgeschaltet und das maximale 
Drehmoment ist, unabhängig von der Dreh-
momenteinstellung (1) verfügbar.

Hinweis! Drehmoment-Einstellung (1) und 
Schrauben/Bohren/Schlagbohren-Umschal-
ter (12) nur bei Stillstand umschalten! 
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6.4 Drehrichtungsschalter (Abb. 5/Pos. 3)
Mit dem Schiebeschalter über dem Ein-/Aus-
schalter können Sie die Drehrichtung des Akku-
Schraubers einstellen und den Akku-Schrauber 
gegen ungewolltes Einschalten sichern. Sie kön-
nen zwischen Links- und Rechtslauf wählen. Um 
eine Beschädigung des Getriebes zu vermeiden, 
darf die Drehrichtung nur im Stillstand umge-
schaltet werden. Befi ndet sich der Schiebeschal-
ter in der Mittelstellung, ist der Ein-/Ausschalter 
blockiert.

6.5 Ein-/Ausschalter (Abb. 5/Pos. 4)
Mit dem Ein-/Ausschalter können Sie die Dreh-
zahl stufenlos steuern. Je weiter Sie den Schalter 
drücken, desto höher ist die Drehzahl des Ak-
kuschraubers.

6.6 Umschaltung Gang 1 - Gang 2 
(Abb. 4/Pos. 7)

Je nach Stellung des Umschalters können Sie mit 
einer höheren oder niedrigeren Drehzahl arbeiten. 
Um eine Beschädigung des Getriebes zu vermei-
den, darf die Gangumschaltung nur im Stillstand 
umgeschaltet werden.

6.7 Akku-Kapazitätsanzeige (Abb. 6/Pos. 2)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-
Kapazitätsanzeige (a). Die Akku-Kapazitätsan-
zeige (2) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED‘s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.8 LED-Licht (Abb. 6/Pos. 10)
Das LED-Licht (10) ermöglicht das Ausleuchten 
der Schraub- bzw. Bohrstelle bei ungünstigen 
Lichtverhältnissen. Das LED-Licht (10) leuchtet 
automatisch, sobald Sie den Ein-/Ausschalter (4) 

drücken.

6.9 Werkzeugwechsel (Abb 7)
Achtung! Stellen Sie bei allen Arbeiten (z.B. 
Werkzeugwechsel; Wartung; usw.) am Ak-
kuschrauber den Drehrichtungsschalter (3) in 
Mittelstellung.
•  Der Akkuschrauber ist mit einem Schnell-

spanbohrfutter (9) mit automatischer Spindel-
arretierung ausgestattet.

•  Drehen Sie das Bohrfutter (9) auf. Die Bohr-
futteröffnung (a) muss groß genug sein, um 
das Werkzeug (Bohrer bzw. Schrauberbit) 
aufzunehmen.

•  Wählen Sie das geeignete Werkzeug aus. 
Schieben Sie das Werkzeug soweit wie mög-
lich in die Bohrfutteröffnung (a) hinein.

•  Drehen Sie das Bohrfutter (9) fest zu, und 
prüfen Sie anschließend den festen Sitz des 
Werkzeuges.

6.10 Schrauben
Verwenden Sie am besten Schrauben mit Selbst-
zentrierung (z. B. Kreuzschlitz), welches ein si-
cheres Arbeiten gewährleistet. Achten Sie darauf, 
dass der verwendete Bit und die Schraube in 
Form und Größe übereinstimmen. Nehmen Sie 
die Drehmomenteinstellung, wie in der Anleitung 
beschrieben, entsprechend der Schraubengröße 
vor.

6.11 Zusatzhandgriff  (Abb. 8/Pos. 11)
Bohrhammer aus Sicherheitsgründen nur mit 
dem Zusatzgriff  verwenden.
Der Zusatzhandgriff  (11) bietet Ihnen während 
der Benutzung des Akku-Schlagbohrschraubers 
zusätzlichen Halt. Das Gerät darf aus Sicher-
heitsgründen nicht ohne den Zusatzhandgriff  (11) 
verwendet werden.
Befestigt wird der Zusatzhandgriff  (11) am Akku-
Schlagbohrschraubers duch Klemmung. Drehen 
des Griff es gegen den Uhrzeigersinn (vom Griff  
aus gesehen) löst die Klemmung. Drehen des 
Griff es im Uhrzeigersinn zieht die Klemmung fest. 
Lösen Sie zuerst die Klemmung des Zusatzhand-
griff es. Anschließend können Sie den Zusatz-
handgriff  (11) in die für Sie angenehmste Arbeits-
position schwenken. Jetzt den Zusatzhandgriff  
(11) in entgegengesetzter Drehrichtung wieder 
zudrehen, bis der Zusatzhandgriff  (11) fest sitzt.
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6.12 Tiefenanschlag montieren und einstellen 
(Abb. 9/Pos. 13)

Der Tiefenanschlag (13) wird durch mehrere 
Raststellungen gehalten. 
• Drücken und halten Sie die Taste (b) und 

schieben Sie den Tiefenanschlag (13) in die 
Führung.

• Bringen Sie den Tiefenanschlag (13) auf glei-
che Ebene zum Bohrer.

• Ziehen Sie den Tiefenanschlag um die ge-
wünschte Bohrtiefe zurück und lassen dann 
die Taste (b) los.

• Der Tiefenanschlag (13) ist nun automatisch 
fixiert.

• Bohren Sie nun das Loch, bis der Tiefenan-
schlag (13) das Werkstück berührt.

6.13 Anti-Kickback
Das Gerät ist mit einem Anti-Kickback-System 
ausgestattet, das bei einer plötzlichen Rotation 
des Geräts durch Blockieren oder ähnlichem, 
eingreift und das Gerät abschaltet. Dadurch wird 
die Anwendersicherheit drastisch erhöht und das 
Verletzungsrisiko minimiert.

Ist das System aktiv, leuchtet die grüne Status-
LED Anti-Kickback-System (15) durchgehend. 
Wenn das Gerät für 10 Sekunden nicht verwen-
det wird, erlischt die LED. 

Wurde ein Rückschlag vom System erkannt, 
schaltet das Gerät ab und die grüne Status-LED 
Anti-Kickback (15) blinkt.

Über den Taster Anti-Kickback-System (14) kann 
das System vorübergehend deaktiviert werden.
Wird das Geärt länger als 3 Minuten nicht benutzt 
oder der Akku entfernt, wird das System automa-
tisch wieder aktiviert.

7. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Akku heraus.

7.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

7.2 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteil- und Zubehörbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
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keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie 
für Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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10. Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus  Blinkt  Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit, 
Akku ist nicht im Ladegerät

An  Aus  Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten fi nden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus  An  Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung 
umgeschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt  Aus  Anpassungsladung
 Das Ladegerät befi ndet sich im Modus für schonende Ladung.
 Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
 und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10 °C und 

40 °C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt  Blinkt  Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An  An  Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandfl ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten.
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Bohrfutter, Akku
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Bit-Einsätze/Bohrer
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Danger! 
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 11)
1. Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
2. Caution! Wear ear-muff s. The impact of noi-

se can cause damage to hearing.
3. Caution! Wear a breathing mask. Dust 

which is injurious to health can be generated 
when working on wood and other materials. 
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and 
dust emitted by the device can cause loss of 
sight.

5. Store the batteries only in dry rooms with 
an ambient temperature of +10°C to +40°C. 
Place only fully charged batteries in storage 
(charged at least 40%).

6. Change the gear only when the drill is at a 
standstill. If you fail to observe this point, the 
gearing may be damaged.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1)
1.  Torque selector
2. Battery capacity indicator
3. Changeover switch
4. ON/OFF switch
5. Battery (not included in delivery) 
6. Charger (not included in delivery) 
7. Selector switch for 1st/2nd gear
8. Pushlock button
9. Quick-change drill chuck
10. LED lamp
11. Additional handle
12. Selector switch for driving/drilling/impact 

drilling
13. Depth stop
14.  Button Anti-Kickback-System
15. Status-LED Anti-Kickback-System

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Important!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

• Cordless drill/screwdriver
•  Additional handle
• Depth stop
• Original operating instructions
•  Safety instructions 
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3. Proper use

 The cordless impact drill/driver is designed for 
tightening and undoing screws, for drilling in 
wood, metal and plastic, and for impact drilling in 
stone, in each case when using the appropriate 
bits.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user /operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

 Voltage supply ........................................18 V d.c.
Idling speed: ............................0-500/0-2100 rpm
Torque settings:  ....................................... 21+1+1
Forward and reverse rotation ..........................yes
Chuck clamping width ....................... max. 13 mm
Weight.......................................................1.78 kg

Danger! 
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 62841.

LpA sound pressure level  ........................ 93 dB(A)
KpA uncertainty  ............................................. 3 dB
LWA sound power level .......................... 101 dB(A)
KWA uncertainty ............................................. 3 dB

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

 Drilling in metal
Vibration emission value ah = 3.0 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Impact drilling in concrete
Vibration emission value ah,ID = 9.5 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and 
can be used to compare one power tool with 
another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may vary 
from the level specifi ed during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used, 
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.

Caution! 
Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following 
hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3. Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

 Limit the operating time. 
All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools 
are switched off  and times in which the tool is 
switched on but operates without load).

5. Before starting the equipment

 Be sure to read the following information before 
you use your cordless screwdriver for the fi rst 
time:
1. Charge the battery pack with the charger sup-

plied. 
2. Only ever use sharp drill bits and screwdriver 

bits which are suitable for the purpose and in 
faultless condition.
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3. Always check for concealed electric cables 
and gas and water pipes when drilling and 
screwing in walls.

6. Operation

 6.1 Charging the LI battery pack (Fig. 2-3)
1. Remove the battery pack (5) from the handle, 

pressing the pushlock buttons (8) downwards 
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(6) into the mains socket outlet. The green 
LED will then begin to fl ash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 10 “Charger indicator” you will fi nd a 
table with an explanation of the LED indicator on 
the charger.

If the battery pack fails to become charged, ple-
ase check
•  whether there is voltage at the socket-outlet
•  whether there is proper contact at the char-

ging contacts on the charger.

If the battery still fails to become charged, please 
return
•  the charger
•  the battery pack
to our Customer Service Department.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fi res.

To ensure that the LI battery pack provides 
long service you should take care to recharge 
it promptly. You must recharge the battery pack 
when you notice that the power of the cordless 
screwdriver drops. 

6.2 Torque setting (Fig. 4 /Item 1)
Important! The tool must be at a standstill 
when you set the torque with the setting ring.
The cordless screwdriver is fi tted with a mechani-
cal torque selector.

The torque for a specifi c size of screw is selected 
with the set-collar (1). The correct torque depends 
on several factors:
•  on the type and hardness of material in ques-

tion
•  on the type and length screws used
•  on the requirements needing to be met by the 

screwed joint.

The clutch disengages with a grating sound to 
indicate when the set torque is reached.

6.3 Selector switch for driving/drilling/impact 
drilling (Fig. 4/Item 12)

• For driving purposes, set the selector switch 
(12) to the „Screw“ position. The torque is 
adjusted via the torque setting (1) (see point 
6.2).

• For drilling purposes, set the selector switch 
(12) to the „Bit“ position. The slip coupling is 
now off and the maximum torque is available 
regardless of the torque setting (1).

• For impact drilling purposes, set the selector 
switch (12) to the „Hammer“ position. The slip 
coupling is now off and the maximum torque 
is available regardless of the torque setting 
(1).

Important! Change the torque setting (1) and 
the selector switch for driving/drilling/impact 
drilling (12) only when the equipment is at a 
standstill.

6.4 Forward/Reverse switch (Fig. 5 /Item 3)
With the slide switch above the On/Off  switch you 
can select the direction of rotation of the battery-
powered drill/screwdriver and secure it against 
being switched on accidentally. You can choose 
between clockwise and anticlockwise rotation. To 
avoid causing damage to the gearing it is advisa-
ble to change the direction of rotation only when 
the tool is at a standstill. The On/Off  switch is blo-
cked when the slide switch is in centre position.

6.5 On/Off  switch (Fig. 5 /Item 4)
Infi nitely variable speed control is possible with 
the On/Off  switch. The further you press the 
switch, the higher the speed of the battery-powe-
red drill/screwdriver. 
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6.6  Changing over from 1st gear to 2nd gear 
(Fig. 4 /Item 7)

You can work at a higher or lower speed depen-
ding on the position of the selector switch. To avo-
id damaging the gear unit you should only change 
over gears when the tool has stopped.

6.7 Battery capacity indicator (Fig. 6 – Item 2)
Press the battery capacity indicator switch (a). 
The battery capacity indicator (2) shows the char-
ge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED fl ashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove the 
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone 
exhaustive discharge and is defective. Remove 
the battery from the equipment. Never use or 
charge a defective battery.

6.8 LED lamp (Fig. 6 /Item 10)
The LED lamp (10) can be used in poor lighting 
conditions to illuminate the area where you want 
to drill or screw. The LED lamp (10) will be lit 
automatically as soon as you press the ON/OFF 
switch (4).

6.9 Changing the tool (Fig. 7)
Important. Set the changeover switch (3) to its 
centre position whenever you carry out any work 
(for example changing the tool, maintenance 
work, etc.) on the cordless screwdriver.
•  The cordless screwdriver is fitted with a 

quick-action chuck (9) with an automatic 
spindle stop.

•  Open the chuck (9). The chuck opening (a) 
must be large enough to hold the tool (drill bit 
or screwdriver bit).

•  Select the suitable tool. Push the tool as far 
as possible into the chuck opening (a).

•  Tighten the chuck (9) and then check that the 
tool is secure.

6.10 Screwdriving
We recommend using self-centering screws (e.g. 
recessed head screws) designed for reliable wor-
king. Be sure to use a bit that matches the screw 
in shape and size. Set the torque, as described 
elsewhere in these operating instructions, to suit 
the size of screw.

6.11 Additional handle (Fig. 8/Item 11)
For safety reasons you must only use the im-
pact drill with the additional handle.
The additional handle (11) enables you to achieve 
better stability whilst using the cordless Ham-
mer Drill/Screwdriverdrill. For safety reasons the 
machine must not be used without the additional 
handle (11).
The additional handle (11) is secured to the 
impact drill by a clamp. Turning the handle anti-
clockwise (viewed from the handle) will release 
the clamp. Turning the handle clockwise tightens 
the clamp.
Release the clamp of the additional handle fi rst. 
Then you can swivel the additional handle (11) 
into the most comfortable working position for 
yourself. Now turn the additional handle (11) in 
the opposite direction again until the additional 
handle (11) is secure.

6.12 Fitting and adjusting the depth stop 
(Fig. 9/Item 13)

The depth stop (13) is held in position by a num-
ber of locking points.
• Press the button (b) and keep it pressed while 

pushing the depth stop (13) into the guide.
• Set the depth stop (13) to the same level as 

the drill bit.
• Pull the depth stop back by the desired dril-

ling depth and then release the button (b).
• The depth stop (13) will now have been lo-

cked in position automatically.
• Now drill the hole until the depth stop (13) 

touches the workpiece.

6.13 Anti-Kickback
The device is equipped with an anti-kickback sys-
tem that intervenes and switches off  the device in 
the event of a sudden rotation of the device due 
to blockage or similiar. This drastically increases 
user safety and minimizes the risk of injury.

If the system is active, the green anti-kickback 
system status LED (15) lights up continuously. If 
the device is not used for 10 seconds, the LED 
goes out.
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If a kickback is detected by the system, the de-
vice switches off  and the green anti-kickback 
status LED (15) fl ashes.

The system can be temporarily deactivated using 
the anti-kickback system button (14).

If the device is not used for more than 3 minutes 
or the battery is removed, the system is automati-
cally reactivated.

7. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Hazard!
Always pull out the battery pack before starting 
any cleaning work.

7.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use 
cleaning agents  or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The 
ingress of water into an electric tool increases 
the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which  
require additional maintenance.

7.3 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when 
ordering spare parts:
• Type of unit
• Article number of the unit
• ID number of the unit
• Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offi  ces. 

9. Storage

Store the equipment and accessories out of 
children’s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric 
tool in its original packaging.
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actionsRed LED Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold 
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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Disposal
 

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful eff ects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

 The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Drill chuck, Battery
Consumables* Bit inserts/drill bits
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
tento krátký návod slouží k vysvětlení, používání 
a uvedení vašeho přístroje do provozu. Další 
obecné pokyny a servisní informace najdete v 
detailním návodu, který si můžete stáhnout na 
webové stránce www.Einhell-Service.com. Pokud 
byste měli raději k dispozici bezplatnou tištěnou 
verzi detailního návodu, obraťte se prosím na ser-
visní centrum (viz poslední stránka).

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 11)
1. Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si 

přečíst návod k obsluze.
2. Varování! Noste ochranu sluchu. Působení 

hluku může způsobit ztrátu sluchu.
3. Varování! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. Při zpracování dřeva a jiných 
materiálů může vznikat zdraví škodlivý prach. 
Materiál obsahující azbest nesmí být opraco-
váván!

4. Varování! Noste ochranné brýle. Jiskry vz-
nikající při práci nebo odštěpky dřeva, třísky a 
prachy vystupující z přístroje mohou způsobit 
ztrátu viditelnosti.

5. Skladování akumulátorů pouze v suchých 
místnostech s teplotou okolí od +10°C do 
+40°C.Akumulátory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabité).

6. Aby se zabránilo poškození převodovky, smí 
být přepínání rychlostí prováděno pouze ve 
vypnutém stavu.

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafi cká znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1  Popis přístroje (obr. 1)
1. Nastavení utahovacího momentu
2. Indikace kapacity akumulátoru
3. Přepínač směru otáčení
4. Za-/Vypínač
5. Akumulátor 

(není obsažen v rozsahu dodávky) 
6. Nabíječka 

(není obsažena v rozsahu dodávky) 
7. Přepínač 1. rychl. stupeň – 2. rychl. stupeň
8. Západkové tlačítko
9. Rychloupínací sklíčidlo
10. LED osvětlení
11. Přídavná rukojeť
12. Přepínač šroubování/vrtání/vrtání s příklepem
13. Přídavná rukojeť
14. Tlačítko systému proti zpětnému vrhu
15. Stavová LED dioda systému proti zpětnému 

vrhu

3. Použití podle účelu určení

Akumulátorový příklepový vrtací šroubovák je 
vhodný na utahování a povolování šroubů, vrtání 
do dřeva, kovu a plastu a na vrtání s příklepem do 
kameniva za použití odpovídajícího přídavného 
nástroje.

4. Technická data

Zdroj napětí motoru:  ...............................18 V d.c.
Otáčky na volnoběh:  ........... 0–500 / 0-2100 min-1

Stupně utahovacího momentu: ...............  21+1+1
Pravý / levý chod:  .......................................... ano
Rozevření sklíčidla:  .......................... max. 13 mm
Hmotnost:  ................................................1,78 kg

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace
Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA  ................ 93 dB(A)
Nejistota KpA  ................................................. 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA  .......... 101 dB(A)
Nejistota KWA  ................................................ 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.
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Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN 62841.

Vrtání do kovů
Emisní hodnota vibrací ah,D = 3,0 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Vrtání do betonu s příklepem
Emisní hodnota vibrací ah,ID = 9,5 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

5. Před uvedením do provozu

Před uvedením akumulátorového šroubováku do 
provozu si bezpodmínečně přečtěte tyto pokyny:
1. Akumulátor nabíjejte dodanou nabíječkou. 
2. Používejte pouze ostré vrtáky a bezvadné a 

vhodné bity.
3. Při vrtání a šroubování do stěn a zdí zkontro-

lujte, zda se tam nenachází skryté elektrické, 
plynové a vodovodní vedení.

6. Obsluha

6.1 Nabíjení LI akumulátorového článku 
(obr. 2–3)

1. Akumulátorový článek (5) vytáhněte z rukoje-
ti, při tom stlačte postranní západkové tlačítko 
(8) směrem dolů.

2. Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-
dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky (6) do zásuvky. Zelená LED začne 
blikat.

3. Zastrčte akumulátor do nabíječky. V bodě 7 
(Indikace nabíječky) naleznete tabulku s výz-
namem indikace LED na nabíječce.

V bodě 7 (Indikace nabíječky) naleznete tabulku s 
významem indikace LED na nabíječce.

Pokud by nabíjení akumulátorového článku neby-
lo možné, zkontrolujte:
• zda je v zásuvce síťové napětí,
• zda je bezvadný kontakt na nabíjecích kon-

taktech nabíječky.

Pokud stále není možné akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste
• nabíječku a nabíjecí adaptér
• a akumulátorový článek
poslali na adresu našeho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru, byste 
se měli starat o včasné nabití LI akumulátoro-
vého článku. Toto je v každém případě třeba 
tehdy, když zjistíte, že výkon akumulátorového 
šroubováku klesá.

6.2 Nastavení utahovacího momentu 
(obr. 4 / pol. 1)

Pozor! Stavěcí kroužek pro utahovací moment 
nastavovat pouze ve vypnutém stavu.
Akumulátorový šroubovák je vybaven mecha-
nickým nastavováním utahovacího momentu.

Utahovací moment pro určitou velikost šroubu se 
nastavuje na stavěcím kroužku (1). Utahovací mo-
ment je závislý na několika faktorech:
• Na druhu a tvrdosti zpracovávaného mate-

riálu.
• Na druhu a délce použitých šroubů.
• Na požadavcích, které jsou stanoveny pro 

pevnost šroubového spoje.

Dosažení utahovacího momentu je signalizováno 
chrastivým vypojením spojky.

6.3 Přepínač šroubování/vrtání/vrtání s 
příklepem (obr. 4 / pol. 12)

• Pro šroubování nastavte přepínač (12) na 
stupeň „Šroub“. Točivý moment se nastaví 
podle jeho zvoleného nastavení (1) (viz bod 
6.2).

• Pro vrtání nastavte nastavení přepínač (12) 
na stupeň „Vrták“. Kluzná třecí spojka je vyp-
nutá a k dispozici je maximální točivý moment 
nezávisle na jeho nastavení (1).

• Pro vrtání s příklepem nastavte přepínač (12) 
na stupeň „Kladivo“. Kluzná třecí spojka je 
vypnutá a k dispozici je maximální točivý mo-
ment nezávisle na jeho nastavení (1).

Upozornění! Nastavení točivého momentu (1) 
a přepínače pro šroubování / vrtání / vrtání s 
příklepem (12) provádějte pouze při zastaveném 
přístroji!
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6.4 Přepínač směru otáčení (obr. 5 / pol. 3)
Pomocí posuvného vypínače nad za--/vypínačem 
můžete nastavit směr otáčení akumulátorového 
šroubováku a zajistit ho proti nechtěnému zap-
nutí. Můžete zvolit mezi levým a pravým chodem. 
Aby se zabránilo poškození převodovky, smí být 
přepínání směru otáčení prováděno pouze ve 
vypnutém stavu. Pokud se posuvný vypínač na-
lézá ve středové poloze, je za-/vypínač blokován.

6.5 Za-/vypínač (obr. 5 / pol. 4)
Pomocí za-/vypínače můžete plynule řídit počet 
otáček. Čím více stlačujete vypínač, tím vyšší 
bude počet otáček akumulátorového šroubováku.

6.6 Přepínání 1. rychl. stupeň – 2. rychl. 
stupeň (obr. 4 / pol. 7)

Podle polohy přepínače můžete pracovat buď s 
vyšším nebo nižším počtem otáček. Aby se zab-
ránilo poškození převodovky, smí se přepínání 
rychlostního stupně provádět pouze při zastave-
ném přístroji.

6.7 Indikace kapacity akumulátoru 
(obr. 6 / pol. 2)

Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(a). Indikace kapacity akumulátoru (2) signalizuje 
stav nabití pomocí 3 LED.

Všechny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí:
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

Všechny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od přístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, došlo k hlubokému vybití akumu-
látoru, čímž se stal defektním. Vyjměte akumulá-
tor z přístroje. Defektní akumulátor se již nesmí 
používat, resp. nabíjet.

6.8 LED světlo (obr. 6/pol. 10)
LED světlo (10) umožňuje osvětlení mís-
ta šroubování, resp. vrtání při nepříznivých 
světelných poměrech. LED světlo (10) se rozsvítí 
automaticky, jakmile je stisknut za-/vypínač (4).

6.9 Výměna nástroje (obr. 7)
Pozor! Při všech pracích (např. výměna nást-
roje; údržba; atd.) nastavte na akumulátorovém 
šroubováku přepínač směru otáčení (3) do 
středové polohy.
• Akumulátorový šroubovák je vybaven 

rychloupínacím sklíčidlem (9) s automatickou 
aretací vřetena.

• Otáčením otevřete sklíčidlo (9). Otvor sklíčidla 
(a) musí být dostatečně veliký, aby bylo 
možné nástroj (vrták, resp. bit) upnout.

• Zvolte vhodný nástroj. Zastrčte nástroj do ot-
voru sklíčidla (a) tak dalece, jak je to možné.

• Sklíčidlo pevně utáhněte (9) a poté zkontroluj-
te pevné usazení nástroje.

6.10 Šroubování
Použijte nejlépe šrouby se samočinným centro-
váním (např. s křížovou drážkou), které zaručují 
bezpečnou práci. Dbejte na to, aby tvar a velikost 
použitého bitu a šroubu souhlasily. Nastavení 
točivého momentu proveďte tak, jak je popsáno v 
návodu, odpovídajíc velikosti šroubů.

6.11 Přídavná rukojeť (obr. 8 / pol. 11)
Akumulátorový příklepový vrtací šroubovák 
používejte z bezpečnostních důvodů pouze s 
přídavnou rukojetí.
Přídavná rukojeť (11) vám během používání aku-
mulátorového příklepového vrtacího šroubováku 
poskytuje dodatečnou stabilitu. Přístroj nesmí být 
z bezpečnostních důvodů používán bez přídavné 
rukojeti (11).
Přídavná rukojeť (11) se na akumulátorový 
příklepový vrtací šroubovák upevní pomocí me-
chanického upevnění. Otáčením rukojeti proti 
směru hodinových ručiček (z pohledu rukojeti) se 
mechanické upevnění uvolní. Otáčením rukojeti 
ve směru hodinových ručiček se mechanické 
upevnění utáhne.
Nejdříve uvolněte mechanické upevnění přídavné 
rukojeti. Poté můžete přídavnou rukojeť (11) 
naklonit do pracovní polohy, která vám nejvíce 
vyhovuje. Nyní přídavnou rukojeť (11) v opačném 
směru otáčení opět utáhněte, až přídavná rukojeť 
(11) pevně sedí.

6.12 Montáž a nastavení hloubkového dorazu 
(obr. 9 / pol. 13)

Hloubkový doraz (13) se přidržuje pomocí 
několika přesných poloh se zacvaknutím.
•  Stiskněte a podržte tlačítko (b) a hloubkový 

doraz (13) zasuňte do vodítka.
•  Nastavte hloubkový doraz (13) na stejnou 

úroveň s vrtákem.

Anl_TP-CD_18-130_K_Li-i BL_SPK12.indb   24Anl_TP-CD_18-130_K_Li-i BL_SPK12.indb   24 05.03.2026   13:44:0205.03.2026   13:44:02



CS

- 25 -

•  Zatáhněte hloubkový doraz zpět o 
požadovanou hloubku vrtání a poté tlačítko 
(b) pusťte.

•  Hloubkový doraz (13) je nyní automaticky za-
fixován.

•  Nyní vrtejte otvor tak hluboko, až se hloubko-
vý doraz (13) dotkne obrobku.

6.13 Systém proti zpětnému vrhu
Spotřebič je vybaven systémem proti zpětnému 
vrhu, který zasáhne a přístroj vypne v případě 
jeho náhlé rotace v důsledku zablokování apod. 
To výrazně zvyšuje bezpečnost uživatelů a mini-
malizuje riziko zranění.

Pokud je systém aktivní, svítí nepřetržitě zelená 
kontrolka stavu systému proti zpětnému vrhu (15). 
Pokud se přístroj po dobu 10 sekund nepoužívá, 
kontrolka zhasne.

Pokud systém detekuje zpětný vrh, přístroj se 
vypne a bliká zelená kontrolka systému proti 
zpětnému vrhu (15).

Systém lze dočasně deaktivovat pomocí tlačítka 
systému proti zpětnému vrhu (14).

Pokud se přístroj nepoužívá déle než 3 minuty 
nebo se vyjme akumulátor, systém se automati-
cky znovu aktivuje.

Stroj je nutno zlikvidovat jako dosloužilý elektrický 
přístroj.

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a 
průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný 
pouze s výslovným souhlasem firmy Einhell Ger-
many AG. 

 Technické změny vyhrazeny.

Anl_TP-CD_18-130_K_Li-i BL_SPK12.indb   25Anl_TP-CD_18-130_K_Li-i BL_SPK12.indb   25 05.03.2026   13:44:0205.03.2026   13:44:02



CS

- 26 -

7. Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení. Příslušné doby 
nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
Opatření:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení.
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a 
potřebuje více času. To může mít následující příčiny:
- Akumátor nebyl již po dlouhou dobu nabíjen.
- Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš studený 
(pod 0° C).
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě (cca 20° C).
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Spoštovana stranka,
ta kratka navodila so namenjena pojasnjevanju, 
uporabi in zagonu vaše naprave. Več splošnih 
napotkov in servisnih informacij najdete v izčrpnih 
navodilih na spletni strani www.Einhell-Service.
com, od koder jih lahko prenesete. Če dajete 
prednost brezplačni tiskani različici izčrpnih 
navodil, se obrnite na naš servisni center (glejte 
zadnjo stran).

Pojasnilo uporabljenih simbolov 
(glejte sliko 11)
1. Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje 

poškodb, preberite navodila za uporabo!
2. Pozor! Uporabljajte zaščito za ušesa. 

Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo 
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprašno zaščitno 
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov 
lahko pride do nastajanja zdravju škodljivega 
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete 
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zaščitna očala. 
Med delom nastajajoče iskre ali iz napra-
ve izletajoči delčki, ostružki in prah lahko 
povzročijo izgubo vida.

5. Akumulator skladiščite le v suhih prostorih s 
temperaturo okolice pribl. +10 °C do +40 °C. 
Akumulatorje vedno skladiščite polne (vsaj 40 
% napolnjene).

6. Da preprečite poškodovanje menjalnika, 
lahko med menjavami preklapljate samo med 
mirovanjem.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s ka-
terimi je to električno orodje opremljeno. 
Neupoštevanje naslednjih navodil ima lahko 
za posledico električni udar, požar in/ali hude 
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (Slika 1)
1. Nastavitev navora
2. Prikaz kapacitete akumulatorja
3. Stikalo za smer vrtenja
4. Stikalo za vklop/izklop
5. Akumulator (ni v obsegu dobave) 
6. Napajalnik (ni v obsegu dobave) 
7. Preklopno stikalo 1. hitrost – 2. hitrost
8. Zaskočna tipka
9. Hitri menjalni nastavek
10. LED-lučka
11. Dodatni ročaj
12. Preklopnik za vijačenje/vrtanje/udarno vrtanje
13. Dodatni ročaj
14. Gumb sistema proti povratnemu udarcu
15. LED-lučka za stanje sistema proti povratne-

mu udarcu

3. Predpisana namenska uporaba

Akumulatorski udarni vrtalnik-izvijač je primeren 
za uvijanje in izvijanje vijakov, za vrtanje v les, 
kovino in plastiko ter za udarno vrtanje v kamnine 
z uporabo ustreznih nastavkov.

4. Tehnični podatki
Oskrba z napetostjo motor:  ....................18 V d.c.
Število obratov v prostem teku:  ...........................  
...............................................0-500 /0-2100 min-1

Stopnje navora:  ......................................  21+1+1
Desni-levi tek: .................................................. da
Razpon vpenjalne glave:  .................. max. 13 mm
Teža:  ........................................................1,78 kg

Nevarnost!
Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v 
skladu z EN 62841.

Nivo zvočnega tlaka LpA  ....................... 93 dB (A)
Negotovost KpA  ............................................. 3 dB
Nivo zvočne moči LWA .......................... 101 dB (A)
Negotovost KWA  ............................................ 3 dB

Uporabljajte zaščito za ušesa.
Hrup lahko povzroči izgubo sluha.
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Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841.

Vrtanje v kovine
Vrednost emisije tresljajev ah,D = 3,0 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Udarno vrtanje v beton
Vrednost emisije tresljajev ah, ID = 9,5 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

Omejite delovni čas.
Upoštevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer čas, v katerem je električno orodje odkloplje-
no, in čas, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje 
brez obremenitve).

5. Pred zagonom

Pred zagonom svojega akumulatorskega vrtal-
nega izvijača obvezno upoštevajte naslednje 
napotke:
1. Akumulator polnite z dobavljenim napajalni-

kom. 
2. Uporabljajte le ostre svedre in brezhibne ter 

primerne vijačne nastavke.
3. pri vrtanju in vijačenju v stenah in zidovih pre-

verite, ali niso v njih skrite električne, plinske 
ali vodne napeljave.

6. Upravljanje

6.1 Polnjenje litijevega akumulatorskega 
vložka (sliki 2-3)

1. Akumulatorski vložek (5) odstranite iz ročaja, 
pri čemer zaskočno tipko (8) potiskajte navz-
dol.

2. Primerjajte, ali se omrežna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrežno napetostjo, ki 
je na voljo. Vključite vtič polnilca (6) v zidno 
vtičnico. Zelena LED-dioda začne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo. 

V točki 7 (prikaz polnilne naprave) je preglednica 
s pomeni prikaza LED na polnilni napravi.

Če polnjenje akumulatorskega vložka ni mogoče, 
preverite,
• ali je vtičnica pod napetostjo,
• ali obstaja polnilni kontakt na polnilni napravi.

Če polnjenje akumulatorskega vložka kljub temu 
ni možno, vas prosimo, da

• polnilno napravo in napajalni adapter
• ter akumulatorski vložek vrnete
naši službi za stranke.

Za pravilno pošiljanje se obrnite na našo 
službo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave 
posamično zapakirati v plastične vrečke, da 
ne prihaja do kratkih stikov in požara!

V interesu dolge življenjske dobe baterijskega 
vložka poskrbite za pravočasno polnjenje litijs-
kega akumulatorskega vložka. To je potrebno v 
vsakem primeru, če ugotovite, da moč akumula-
torskega vijačnika popušča.

6.2 Nastavitev navora (sl. 4/poz. 1)
Pozor! Nastavni obroč za navor nastavite le med 
mirovanjem.
Akumulatorski vijačnik je opremljen z mehansko 
nastavitvijo navora.

Navor za določeno velikost vijaka nastavite na 
nastavnem obroču (1). Navor je odvisen od več 
dejavnikov:
• od vrste in trdote obdelovanega materiala.
• od vrste in dolžine uporabljenih vijakov.
• od zahtev do vijačnega spoja.
Ko je dosežen navor, to signalizira sklopka, ki 
izstopi z glasnim zvokom.

6.3 Preklopno stikalo za vijačenje/vrtanje/
udarno vrtanje (sl. 4/poz. 12)

• Za vijačenje prestavite preklopno stikalo (12) 
na stopnjo »vijak«. Navor se nastavi z nasta-
vitvijo navora (1) (glejte točko 6.2).

• Za vrtanjem nastavite vrtilni moment (12) na 
stopnjo »vrtalnik«. Drsna sklopka je izkloplje-
na in razpoložljiv je največji navor, odvisno od 
nastavitve navora (1).

• Za udarno vrtanjem nastavite vrtilni moment 
(12) na stopnjo »kladivo«. Drsna sklopka je 
izklopljena in razpoložljiv je največji navor, 
odvisno od nastavitve navora (1).

Opozorilo! Nastavitev navora (1) in preklopno 
stikalo za vijačenje/vrtanje/udarno vrtanje (12) 
preklapljajte le med mirovanjem!

6.4 Stikalo za smer vrtenja (sl. 5/poz. 3)
Z drsnim stikalom nad stikalom za vklop/izklop 
lahko nastavite smer vrtenja baterijskega izvijača 
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in baterijski izvijač zavarujete pred nenamernim 
vklopom. Izbirate lahko med tekom v levo in des-
no. Da preprečite poškodovanje menjalnika, lahko 
med smerjo vrtenja preklapljate samo med miro-
vanjem. Če je drsno stikalo v srednjem položaju, 
je stikalo za vklop/izklop blokirano.

6.5 Stikalo za vklop/izklop (sl. 5/poz. 4)
S stikalom za vklop/izklop lahko stopenjsko nas-
tavite število vrtljajev. Bolj ko stiskate na stikalo, 
višje je število vrtljajev baterijskega izvijača.

6.6 Preklop 1. prestava – 2. prestava 
(sl. 4/poz. 7)

Glede na položaj preklopnega stikala lahko delate 
z višjim ali nižjim številom vrtljajev. Da preprečite 
poškodovanje menjalnika, lahko med menjavami 
preklapljate samo med mirovanjem.

6.7 Prikaz kapacitete akumulatorja 
(sl. 6/poz. 2)

Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (a). Prikaz kapacitete akumulatorja (2) 
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3 
lučkami LED.

Vse 3 LED-lučke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lučka LED
Akumulator je še zadostno napolnjen.

1 lučka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lučke utripajo:
Temperatura akumulatorja ni dosežena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan 
na sobni temperaturi. Če se napaka ponovno 
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je 
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete več uporabljati 
ali polniti.

6.8 LED-lučka (sl. 6/poz. 10)
LED-lučka (10) osvetli mesto vijačenja ali vr-
tanja ob slabih svetlobnih pogojih. LED-luč (10) 
samodejno sveti takoj, ko pritisnite na stikalo za 
vklop/izklop (4).

6.9 Menjava orodja (sl. 7)
Pozor! Pri vsakem delu na baterijskem izvijaču 
(npr. menjava orodja; vzdrževanje; itd.) postavite 
stikalo za smer vrtenja (3) v središčni položaj.
• Akumulatorski vijačnik je opremljen s hitro 

vpenjalno glavo (9) s samodejnom aretirnim 
sistemom vretena.

• Odvijte vpenjalno glavo (9). Odprtina hitre 
vpenjalne glave (a) mora biti dovolj velika, da 
sprejme orodje (vrtalnik ali izvijačni nastavek).

• Izberite primerno orodje. Orodje potisnite tako 
daleč v odprtino vpenjalne glave (a), kolikor 
gre.

• Vpenjalno glavo (9) dobro pritegnite, nato pa 
preverite, ali je orodje dobro vpeto.

6.10 Vijačenje
Najboljše je, da uporabljate samocentrirne vijake 
(npr. križne), ki zagotavljajo varno delo Pazite, da 
se uporabljen nastavek in vijak ujemata po obliki 
in velikosti. Nastavite navor, kot opisujejo navodi-
la, glede na velikost vijaka.

6.11 Dodatni ročaj (sl. 8/poz. 11)
Vrtalno kladivo iz varnostnih razlogov upora-
bljajte samo z dodatnim ročajem.
Dodatni ročaj (11) vam med uporabo akumula-
torskega udarnega vrtalnika-izvijača omogoča 
dodatno oporo. Naprave zaradi varnosti ne smete 
uporabljati brez dodatnega ročaja (11).
Dodatni ročaj (11) se s spojem pritrdi na akumula-
torski udarni vrtalnik-izvijač. Z obračanjem ročaja 
v levo (če gledate od ročaja) se vpetje sprosti. Z 
obračanjem ročaja v desno privoj pritegnete.
Najprej odpustite privoj dodatnega ročaja. Nato 
lahko dodatni ročaj (11) obrnete v najugodnejši 
delovni položaj. Sedaj dodatni ročaj (11) ponovno 
pritegnite v nasprotni smeri, dokler ni dodatni 
ročaj (11) trdno pritrjen.

6.12 Montaža in nastavitev omejevalnika glo-
bine (sl. 9/poz. 13)

Omejevalnik globine (13) zadržuje več zaskočnih 
položajev.
•  Pritisnite in držite tipko (b) ter potisnite omeje-

valnik globine (13) v vodilo.
•  Omejevalnik globine (13) nastavite na enako 

raven kot je vrtalnik.
•  Omejevalnik globine povlecite za želeno glo-

bino vrtanja nazaj, nato pa tipko (b) izpustite.
•  Globinsko omejilo (13) je sedaj samodejno 

fiksirano.
•  Vrtajte luknjo, dokler se omejevalnik globine 

(13) ne dotakne obdelovanca.

6.13 Sistem proti povratnemu udarcu
Naprava je opremljena s sistemom proti povrat-
nemu udarcu, ki se sproži v primeru nenadnega 
vrtenja naprave zaradi blokiranja ali podobnega in 
napravo izklopi. S tem se bistveno poveča varnost 

Anl_TP-CD_18-130_K_Li-i BL_SPK12.indb   29Anl_TP-CD_18-130_K_Li-i BL_SPK12.indb   29 05.03.2026   13:44:0305.03.2026   13:44:03



SL

- 30 -

uporabnika in zmanjša tveganje poškodb.

Če je sistem aktiven, zelena LED-lučka za stanje 
sistema proti povratnemu udarcu (15) sveti nepre-
kinjeno. Če naprava ni v uporabi 10 sekund, LED-
lučka ugasne.

Če sistem zazna povratni udarec, se naprava 
izklopi in zelena LED-lučka za stanje sistema proti 
povratnemu udarcu (15) utripa.

Z gumbom sistema proti povratnemu udarcu (14) 
je mogoče sistem začasno deaktivirati.

Če naprava ni v uporabi več kot 3 minute ali je 
akumulatorska baterija odstranjena, se sistem 
samodejno ponovno aktivira.

Stroj odstranite kot izrabljeno električno napravo.

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokument-
acije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po 
izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem 
Einhell Germany AG.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb.
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7. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja
Pomen in ukrepiRdeča 

LED-dioda
Zelena 

LED-dioda
Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo

Polnilnik je priključen na omrežje in pripravljen na uporabo, akumulator ni 
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku približno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik ločite od omrežja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri  tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več 
časa. Vzroki so lahko naslednji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončni žarki) ali prehladen 
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).
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Stimată clientă, stimate client
Acest ghid rapid serveşte la explicarea, uti-
lizarea şi punerea în funcţiune a aparatului 
dumneavoastră. Informaţii generale suplimentare 
şi informaţii de service găsiţi în documentaţia 
detaliată care poate fi  descărcată de pe pa-
gina web www.Einhell-Service.com. În cazul 
în care preferaţi o versiune tipărită gratuită a 
documentaţiei detaliate, vă rugăm să vă adresaţi 
centrului nostru de service (a se vedea ultima 
pagină).

Explicarea simbolurilor utilizate 
(a se vedea fi gura 11)
1. Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.
2. Atenţie! Purtaţi protecţie antifonică. Ex-

punerea la zgomot poate provoca pierderea 
auzului.

3. Atenţie! Purtaţi mască de protecţie îm-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului 
şi a altor materiale se poate produce praf 
dăunător sănătăţii. Este interzisă prelucrarea 
materialelor cu conţinut de azbest!

4. Atenţie! Purtaţi ochelari de protecţie. 
Scânteile produse în timpul lucrului, schijele 
sau aşchiile ieşite din aparat şi praful rezultat 
pot provoca pierderea vederii.

5. Depozitarea acumulatoarelor se face numai 
în încăperi uscate cu temperatura mediului 
de +10°C - +40°C. Depozitaţi acumulatoarele 
numai în stare încărcată.

6. Pentru a evita deteriorarea angrenajului, 
comutarea vitezei se va realiza numai atunci 
când aparatul este în repaus.

1. Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, 
instrucţiunile şi ţineţi cont de imaginile şi da-
tele tehnice care însoţesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

2. Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării 

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1)
1. Reglorul cuplului de torsiune
2. Afi şarea capacităţii acumulatorului
3. Comutator sens de rotaţie
4. Întrerupător pornire/oprire
5. Acumulator (nu este cuprins în livrare) 
6. Aparat de încărcat (nu este cuprins în livrare) 
7. Comutator viteza 1 – viteza 2
8. Tastă de blocare
9. Mandrină rapidă
10. Lampă LED
11. Mâner suplimentar 
12. Comutator înşurubare /găurire /percuţie
13. Mâner suplimentar 
14. Buton sistem anti-recul
15. LED de stare sistem anti-recul

3. Utilizarea conform scopului

Maşina de găurit şi înşurubat cu percuţie cu 
acumulator se pretează la introducerea şi 
scoaterea şuruburilor, la găurirea în lemn, 
metal şi material plastic şi la găurirea prin 
percuţie a pietrei, cu utilizarea sculelor ataşabile 
corespunzătoare.

4. Date tehnice

Sursă de alimentare a motorului:  ............18 V d.c.
Turaţie la mers în gol:  ............0-500 /0-2100 min-1

Treptele momentului de torsiune:  ...........  21+1+1
Sens de rotaţie stânga/dreapta:  ...................... da
Deschidere mandrină:  ...................... max. 13 mm
Greutate:  ..................................................1,78 kg

Pericol! 
Zgomote şi vibraţii
Valorile nivelelor de zgomot şi de vibraţie au fost 
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................... 93 dB (A)
Nesiguranţă KpA ............................................ 3 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA  ............. 101 dB (A)
Nesiguranţă KWA  ........................................... 3 dB

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
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sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma 
vectorială a trei direcţii), calculate conform 
EN 62841.

Găurire în metal
Valoarea de emisie a vibraţiilor ah, D = 3,0 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Găurire prin percuţie în beton
Valoarea de emisie a vibraţiilor ah,ID = 9,5 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

5. Înainte de punerea în funcţiune

Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de 
punerea în funcţiune a maşinii de înşurubat cu 
acumulator:
1. Încărcaţi acumulatorul cu ajutorul 

încărcătorului livrat. 
2. Utilizaţi numai burghie ascuţite şi bituri 

adecvate, în stare ireproşabilă.
3. La găurire şi înşurubare în pereţi şi ziduri, 

verifi caţi dacă nu există cabluri electrice sau 
conducte de gaz şi apă ascunse.

6. Operare

6.1 Încărcarea pachetului de acumulatori LI 
(Fig. 2-3)

1. Scoateţi pachetul de acumulatori (5) din mâ-
ner, apăsând tasta de blocare (8) în jos.

2. Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 
pe plăcuţa indicatoare corespunde cu 
tensiunea existentă în reţea. Introduceţi 
ştecherul de reţea al aparatului de încărcat 
(6) în priză. LED-ul verde începe să lumineze 
intermitent.

3. Împingeţi acumulatorul pe încărcător. La 
punctul 7 (Afi şajul aparatului de încărcat) 
găsiţi un tabel cu semnifi caţiile afi şajului LED-
urilor pe aparatul de încărcat. 

La punctul 7 (Afi şajul aparatului de încărcat) găsiţi 
un tabel cu semnifi caţiile afi şajului LED-urilor pe 
aparatul de încărcat.

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verifi caţi
• dacă există tensiune la priză
• dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare ale aparatului de încărcat.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi
• încărcătorul şi adaptorul de încărcare
• şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fi e ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori LI. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când 
constataţi că puterea maşinii de înşurubat cu 
acumulator scade.

6.2 Setarea cuplului de torsiune 
(Fig. 4/Poz. 1)

Atenţie! Setarea inelului de reglare pentru cuplul 
de torsiune se face numai în stare de repaus.
Maşina de înşurubat cu acumulator este echipată 
cu o setare mecanică a cuplului de torsiune.

Setarea cuplului de torsiune pentru şuruburi de o 
anumită mărime se face prin inelul de reglare (1). 
Cuplul de torsiune depinde de mai mulţi factori:
• felul şi duritatea materialului de prelucrat.
• felul şi lungimea şuruburilor utilizate
• solicitările la care îmbinarea cu şurub este 

expusă.

Atingerea cuplului de torsiune este semnalizat 
prin decuplarea cu clichet a cuplajului.

6.3 Comutator înşurubare/găurire/găurire 
prin percuţie (Fig. 4/Poz. 12)

• Pentru înşurubare comutaţi comutatorul (12) 
pe treapta „Şurub“. Reglarea cuplului de torsi-
une se face prin intermediul reglorului cuplului 
de torsiune (1) (a se vedea punctul 6.2).

• Pentru găurire comutaţi comutatorul (12) pe 
treapta „Găurire“. Cuplajul de siguranţă este 
decuplat şi cuplajul de torsiune maxim este 
disponibil, independent de reglajul cuplului de 
torsiune (1).
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• Pentru înşurubare cu percuţie reglaţi comu-
tatorul (12) pe poziţia „Ciocan“. Cuplajul de 
siguranţă este decuplat şi cuplajul de torsiune 
maxim este disponibil, independent de regla-
jul cuplului de torsiune (1).

Indicaţie! Reglorul cuplului de torsiune (1) şi 
comutatorul înşurubare/găurire/percuţie (12) se 
comută numai în stare oprită a maşinii!

6.4 Comutator pentru sensul de rotaţie 
(Fig. 5/Poz. 3)

Cu ajutorul comutatorului cu acţionare prin îm-
pingere de deasupra întrerupătorului pornire/
oprire puteţi regla direcţia de rotire a maşinii de 
înşurubat şi să o asiguraţi împotriva pornirii ne-
dorite. Puteţi selecta între rotaţie spre stânga şi 
spre dreapta. Pentru a evita deteriorarea angrena-
jului, comutarea direcţiei de rotaţie se va realiza 
numai atunci când aparatul este în repaus. Dacă 
comutatorul cu acţionare prin împingere se afl ă 
în poziţia mediană, întrerupătorul pornire/oprire 
este blocat.

6.5 Întrerupătorul pornire/oprire 
(Fig. 5/Poz. 4)

Cu întrerupătorul pornire/oprire puteţi regla 
turaţia fără trepte. Cu cât mai departe împingeţi 
întrerupătorul, cu atât mai ridicată este turaţia 
maşinii de înşurubat cu acumulator.

6.6 Comutare viteza 1 - viteza 2 (Fig. 4/Poz. 7)
În funcţie de poziţia comutatorului puteţi lucra cu 
o turaţie mai mare sau mai mică. Pentru a evita 
deteriorarea angrenajului, comutarea vitezei se va 
realiza numai atunci când aparatul este în repaus.

6.7 Afi şarea capacităţii acumulatorului 
(Fig. 6/Poz. 2)

Apăsaţi comutatorul pentru afi şarea capacităţii 
acumulatorului (a). Afi şajul capacităţii acumula-
torului (2) vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve sufi ciente.

1 LED clipeşte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 

Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6.8 Lumina LED (Fig. 6/Poz. 10)
Lumina LED (10) permite iluminarea locului de 
înşurubat resp. de găurit în condiţii de luminozi-
tate redusă. Lampa LED (10) se aprinde automat 
de îndată ce acţionaţi întrerupătorul pornire/oprire 
(4).

6.9 Schimbarea sculei (Fig. 7)
Atenţie! La toate lucrările efectuate la maşina de 
înşurubat cu acumulator (de ex. schimbarea scu-
lei, întreţinere etc.) poziţionaţi comutatorul pentru 
sensul de rotaţie (3) pe poziţia mediană.
• Maşina de înşurubat cu acumulator este 

echipată cu un dispozitiv de prindere rapidă a 
burghiului (9) cu blocare automată a axului.

• Rotiţi mandrina (9) în afară. Deschiderea 
mandrinei (a) trebuie să fie suficient de mare 
pentru a putea prinde scula (burghiu sau cap 
şurubelniţă).

• Selectaţi scula adecvată. Împingeţi scula la 
maxim în deschiderea mandrinei (a).

• Rotiţi mandrina (9) pentru a o închide şi 
verificaţi apoi poziţia fixă a sculei.

6.10 Şuruburi
Şuruburile cele mai adecvate sunt cele cu 
autocentrare (de ex. stelate sau cruce) care 
asigură un mod de lucru sigur. Fiţi atenţi ca bitul 
utilizat şi şurubul să corespundă ca formă şi 
mărime. Executaţi reglarea cuplului de torsiune 
în funcţie de mărimea şuruburilor, aşa cum este 
descris în instrucţiunile de utilizare.

6.11 Mâner suplimentar (Fig. 8/Poz. 11)
Din motive de securitate maşina de găurit şi 
înşurubat cu percuţie se va folosi numai cu 
mânerul suplimentar.
Mânerul suplimentar (11) vă oferă stabilitate 
suplimentară în timpul utilizării maşinii de găurit şi 
înşurubat cu percuţie cu acumulator. Din motive 
de securitate aparatul nu are voie să fi e utilizat 
fără mâner suplimentar (11).
Prinderea mânerului suplimentar (11) pe maşina 
de găurit şi înşurubat cu percuţie cu acumulator 
se face prin blocare. Rotirea mânerului în sens 
antiorar (privit dinspre mâner) slăbeşte prinderea. 
Rotirea mânerului în sens orar strânge prinderea.
Slăbiţi întâi fi xarea mânerului suplimentar. După 
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aceea puteţi potrivi mânerul suplimentar (11) 
în poziţia de lucru cea mai comodă pentru Dvs. 
Rotiţi acum mânerul suplimentar (11) în sensul 
opus, până când se blochează respectiv până 
este bine fi xat.

6.12 Montarea şi reglarea opritorului adânci-
mii de găurire (Fig. 9/Poz. 13)

Opritorul adâncimii de găurire (13) se fi xează prin 
intermediul mai multor poziţii de blocare.
•  Apăsaţi tasta (b), ţineţi-o apăsată şi împingeţi 

opritorul adâncimii de găurire (13) în ghidaj.
•  Aduceţi opritorul adâncimii de găurire (13) la 

acelaşi nivel cu burghiul.
•  Trageţi opritorul cu exact adâncimea de 

găurire dorită înapoi şi eliberaţi apoi tasta (b).
•  Opritorul al adâncimii de găurire (13) este 

acum fixat automat.
•  Daţi acum o gaură şi înaintaţi până când op-

ritorul adâncimii de găurire (13) atinge piesa 
prelucrată.

6.13 Anti-recul
Dispozitivul este echipat cu un sistem anti-recul 
care intervine și oprește dispozitivul în cazul unei 
rotiri bruște a acestuia din cauza unui blocaj sau 
a unui lucru similar. Acest lucru crește drastic 
siguranţa utilizatorului și reduce la minim riscul de 
accidentare.

Atunci când sistemul este activ, LED-ul verde de 
stare al sistemului anti-recul (15) luminează con-
tinuu. Dacă dispozitivul nu este utilizat timp de 10 
secunde, LED-ul se stinge.

Dacă sistemul detectează un recul, dispozitivul 
se oprește și LED-ul verde de stare anti-recul (15) 
clipește.

Prin intermediul butonului sistem anti-recul (14), 
sistemul poate fi  dezactivat temporar.

Dacă dispozitivul nu este utilizat mai mult de 3 
minute sau dacă acumulatorul este scos, sistemul 
se va reactiva automat.

Maşina se va elimina ca şi un aparat electric 
vechi.

 Retipărirea sau orice altă multiplicare a documen-
taţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, 
chiar şi parţial, este permisă numai cu acordul în 
mod expres a firmei Einhell Germany AG.

  Ne rezervăm dreptul pentru modificări de ordin 
tehnic.
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7. Afi şajul aparatului de încărcat

Starea afi şajului
Semnifi caţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, 
acumulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de 
încărcare efectivi pot fi  diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi  pus în folosinţă. 
(READY TO GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai 
încet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi 
acumulatorul poate fi  încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fi erbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la 
temperatura încăperii (cca. 20° C). 
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Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,
αυτές οι σύντομες οδηγίες χρήσης προορίζονται 
για εξήγηση, χρήση και θέση σε λειτουργία της 
συσκευής. Περισσότερες γενικές υποδείξεις θα 
βρείτε στις λεπτομερείς οδηγίες που βρίσκονται 
στη διάθεσή σας στο www.Einhell-Service.
com. Εάν προτιμάτε τις λεπτομερείς οδηγίες 
σε δωρεάν εκτυπωμένη μορφή, επικοινωνήστε 
με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών (βλ. 
τελευταία σελίδα).

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα 
σύμβολα (βλέπε εικ. 11)
1. Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.
2. Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε 

ωτοασπίδες. Η επίδραση του θορύβου 
μπορεί να προκαλέσει την απώλεια της 
ακοής.

3. Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε μάσκα 
προστασίας από σκόνη. Κατά την 
επεξεργασία ξύλου και άλλων υλικών δεν 
αποκλείεται η δημιουργία επιβλαβούς 
για την υγεία σκόνης. Δεν επιτρέπεται η 
επεξεργασία υλικών που περιέχουν αμίαντο!

4. Προσοχή! Να φοράτε οπωσδήποτε 
προστατευτικά γυαλιά. Οι σπινθήρες 
που δημιουργούνται κατά την εργασία ή τα 
εκσφενδονιζόμενα κομμάτια, ροκανίδια και 
σκόνες μπορούν να προκαλέσουν απώλεια 
της όρασης.

5. Οι συσσωρευτές να φυλάσσονται μόνο 
σε στεγνούς χώρους και σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος +10°C - +40°C. Να 
αποθηκεύετε τις μπαταρίες μόνο σε 
φορτισμένη κατάσταση (τουλ. 40% 
φορτισμένη).

6. Προς αποφυγή βλάβης του κιβωτίου 
ταχυτήτων, η αλλαγή ταχυτήτων να γίνεται 
μόνο στην ακινητοποίηση.

1. Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής 
συσκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά 
την τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί 
να προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαροί τραυματισμοί.

Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

2. Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)
1.  Ρύθμιση ροπής στρέψης
2. Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας
3. Διακόπτης αλλαγής κατεύθυνσης
4. Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
5. Μπαταρία (δεν συμπαραδίδεται) 
6. Φορτιστής (δεν συμπαραδίδεται) 
7. Μεταγωγέας 1η ταχύτητα - 2η ταχύτητα
8. Πλήκτρο κουμπώματος
9. Υποδοχή ταχείας σύσφιξης
10. Φως LED
11. Πρόσθετη χειρολαβή
12. Μεταγωγέας βιδωτήρα /τρυπανιού/

κρουστικού δράπανου
13. Πρόσθετη χειρολαβή
14. Πλήκτρο συστήματος anti-kickback
15. LED κατάστασης συστήματος αντίκρουσης 

(anti-kickback)

3. Σωστή χρήση

Το κρουστικό δραπανοκατσάβιδο είναι 
κατάλληλο για βίδωμα και ξεβίδωμα βιδών και 
για εργασίες τρυπανιού σε ξύλο, μέταλλο και 
πλαστικό και για σαν κρουστικό δράπανο σε 
πέτρα με χρήση των σχετικών εργαλείων.

4. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τροφοδοσία τάσης κινητήρα:  ................18 V d.c.
Αριθμός στροφών ραλεντί:  .. 0-500/0-2100 min-1

Βαθμίδες ροπής στρέψης:  ........ 21+1+1 βαθμίδα
Δεξιόστροφη-αριστερόστροφη λειτουργία:  .. ναι
Εύρος της υποδοχής τρυπανιού:  ..... max. 13 mm
Βάρος:  .....................................................1,78 kg

 Κίνδυνος! 
Θόρυβος και δονήσεις
Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841.
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Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA  ................. 93 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA  .......................................... 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA  ............... 101 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA .......................................... 3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν 
συνέπεια την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο 
διανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με 
το πρότυπο EN 62841.

 Τρυπάνι σε μέταλλο
Εκπομπή δονήσεων ah, D = 3,0 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Χρήση σαν κρουστικό δράπανο σε μπετόν
Εκπομπή δονήσεων ah,ID = 9,5 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

5. Πριν τη θέση σε λειτουργία

Πριν τη θέση σε λειτουργία του κατσαβιδιού 
μπαταρίας σας να διαβάσετε οπωσδήποτε αυτές 
τις υποδείξεις:
1.  Φορτίστε το συσσωρευτή με το 

συμπαραδιδόμενο φορτιστή. 
2. Να χρησιμοποιείτε μόνο τροχισμένα 

τρυπάνια και κατάλληλες κατσαβιδόλαμες.
3. Όταν βιδώνετε σε εσωτερικούς και 

εξωτερικούς τοίχους να ελέγχετε για 
ενδεχόμενους μη εμφανείς αγωγούς 
ρεύματος, αερίου και νερού. 

6. Χειρισμός

 6.1 Φόρτιση της μονάδας συσσωρευτή LI 
(εικ. 2-3)

1. Βγάλτε τη μονάδα συσσωρευτή (5) από 
τη χειρολαβή και πιέστε το πλήκτρο 
κουμπώματος (8) προς τα κάτω.

2. Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται στην 
ετικέτα αντιστοιχεί με την τάση του δικτύου. 
Βάλτε το βύσμα του φορτιστή (6) στην πρίζα. 
Το πράσινο LED αρχίζει να αναβοσβήνει.

3. Σπρώξτε το συσσωρευτή πάνω στο 
φορτιστή.

Στο εδάφιο 7 (ένδειξη φορτιστή) θα βρείτε 
πίνακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του LED 
στο φορτιστή.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του 
συσσωρευτή, παρακαλούμε να ελέγξετε 
• εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
• εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης του φορτιστή (8).

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του 
συσσωρευτή, παρακαλούμε να αποστείλετε 
• τον φορτιστή και τον προσαρμογέα 

φόρτισης
• και την μονάδα του συσσωρευτή
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή συσκευών μπαταρίας προσέξτε να μπουν 
χωριστά σε πλαστικές σακούλες ώστε 
να αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή 
πυρκαγιά!

Προς εξασφάλιση μακράς διαρκεάις ζωής 
του συσσωρευτή να ροντίσετε για έγκαιρη 
επαναφόρτιση της μονάδας του συσσωρευτή 
LI. Αυτό είναι οπωσδήποτε απαραίτητο εάν 
διαπιστώσετε πως μειώνεται η α΄πόδοση του 
κατσαβιδιού μπαταρίας.

6.2 Ρύθμιση ροπής στρέψης (εικ. 4/αρ. 1)
Προσοχή! Ρύθμιση δακτυλίου για τη ροπή 
στρέψης μόνο σε ακινητοποίηση.
Το κατσαβίδι είναι εξοπλσιμένο με αυτόματο 
σύστημα ρύθμισης της ροπής στρέψης.

Η ροπή στρέψης για ορισμένο μέγεθος βιδών 
ρυθμίζεται στον δακτύλιο (1). Η ροπή στρέψης 
εξαρτάται από περισσότερους παράγοντες: 
• από το είδος και τη σκληρότητα του 

κατεργαζόμενου υλικού. 
• από το είδος και το μήκος των 

χρησιμοποιούμενων βιδών.
• από τις απαιτήσεις για τους βιδωτούς 

συνδέσμους.

Η σωστή ροπής στρέψης προκύπτει από την 
εξαγωγή της ζεύξης με χαρακτηριστικό θόρυβο. 

6.3 Μεταγωγέας βιδωτήρα /τρυπανιού/
κρουστικού δράπανου (εικ. 4/αρ. 12)

• Για να βιδώσετε βάλτε τον μεταγωγέα (12) 
στη θέση „βίδα“. Η ροπή στρέψης ρυθμίζεται 
από τη ρύθμιση ροπής (1) (βλέπε εδάφιο 
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6.2).
• Για τη χρήση σαν δράπανο βάλτε τον 

μεταγωγέα (12) στη θέση „τρυπάνι“. Ο 
συμπλέκτης είναι απενεργοποιημένος και 
στη διάθεσή σας βρίσκεται η μέγιστη ροπή 
στρέψης, ανεξάρτητα από τη ρύθμισή της 
(1).

• Για χρήση σαν κρουστικό δράπανο βάλτε 
τον μεταγωγέα (12) στη θέση „σφυρί“. Ο 
συμπλέκτης είναι απενεργοποιημένος και 
στη διάθεσή σας βρίσκεται η μέγιστη ροπή 
στρέψης, ανεξάρτητα από τη ρύθμισή της 
(1).

Υπόδειξη! Η ρύθμιση της ροπής στρέψης 
(1) και η χρήση του μεταγωγέα βιδωτήρα/
τρυπανιού/κρουστικού δράπανου (12) να 
γίνεται μόνο σε ακινητοποιημένη συσκευή!

6.4 Διακόπτης αλλαγής κατεύθυνσης 
(εικ. 5/αρ. 3)

Με το συρτό διακόπτη πάνω από το διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης μπορείτε να 
ρυθμίσετε την κατεύθυνση του κατσαβιδιού 
μπαταρίας και να το ασφαλίσετε κατά αθέλητης 
εκκίνησης. Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ 
δεξιόστροφης και αριστερόστροφης κίνησης. 
Προς αποφυγή βλάβης του κιβωτίου ταχυτήτων, 
η αλλαγή κατεύθυνσης να γίνεται μόνο στην 
ακινητοποίηση. Εάν ο συρτός διακόπτης 
βρίσκεται στη μέση, έχει μπλοκαριστεί ο 
διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.

6.5 Αφήστε ελεύθερο τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
(εικ. 5/αρ. 4)

Με τον διακόπτη ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης μπορείτε να ελέγξετε 
αδιαβάθμητα τον αριθμό στροφών. Όσο 
περισσότερο πιέζετε τον διακόπτη, τόσο 
αυξάνεται ο αριθμός στροφών του κατσαβιδιού 
μπαταρίας.

6.6 Αλλαγή από 1η σε 2η ταχύτητα 
(εικ. 4/αρ. 7)

Ανάλογα με τη θέση του μεταγωγέα μπορείτε να 
εργασθείτε με μεγαλύτερο ή μικρότερο αριθμό 
στροφών. Προς αποφυγή βλάβης του κιβωτίου 
ταχυτήτων, η αλλαγή ταχυτήτων να γίνεται 
μόνο στην ακινητοποίηση.

  

6.7 Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας 
(εικ. 6/αρ. 2)

Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη 
δυναμικότητας του συσσωρευτή (a). Η ένδειξη 
δυναμικότητας του συσσωρευτή (2) σας δείχνει 
την κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή βάσει 
των 3 LED.

  Είναι αναμμένα και τα 3 LED:
Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί πλήρως.

Ανάβουν/ει 2 ή 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.

Αναβοσβήνει ένα LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε τον.

Αναβοσβήνουν όλα τα LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή 
και αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία 
δωματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα 
τότε ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους 
και είναι ελαττωματικός. Αφαιρέστε τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Μία ελαττωματική μπαταρία 
δεν είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
επαναφορτιστεί!

6.8 Φως LED (εικ. 6/αρ. 10)
Το φως LED (10) κάνει δυνατό το φωτισμό το 
σημείου βιδώματος ή τρυπήματος σε περίπτωση 
δυσμενών συνθηκών φωτισμού. Το φως 
LED (10) ανάβει αυτόματα, μόλις πιέσετε το 
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (4).

 6.9 Αλλαγή εργαλείων (εικ. 7)
Προσοχή! Σε όλες τις εργασίες (π.χ. αλλαγή 
εργαλείων, συντήρηση κλπ.) που εκτελείτε στο 
κατσαβίδι με μπαταρία να βάζετε το διακόπτη 
αλλαγής κατεύθυνσης (3) στη μεσαία θέση.
•  Ο διακόπτης είναι εξοπλισμένος με 

υποδοχή ταχείας σύσφιξης (9) με ασφάλιση 
ατράκτου.

•  Ανοίξτε την υποδοχή (9). Το άνοιγμα της 
υποδοχής (a) πρέπει να είναι αρκετά μεγάλο 
για να υποδεχθεί το εργαλείο (τρυπάνι ή 
μπιτ κατσαβιδιού).

•  Επιλέξτε το κατάλληλο εργαλείο. Σπρώξτε 
το εργαλείο όσο πιο βαθιά γίνεται στο 
άνοιγμα της υποδοχής (a).

•  Στρίψτε την υποδοχή (9) για να κλείσει 
καλά και ελέγξτε την καλή στερέωση του 
εργαλείου.
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6.10 Βίδες
Να χρησιμοποιείτε καλύτερα βίδες με 
αυτοκεντράρισμα (π. χ. στραυρόβιδες) που 
προσφέρουν ασφαλή εργασία. Να προσέχετε να 
συμφωνεί το χρησιμοποιούμενο bit και η βίδα ως 
προς το σχήμα και το μέγεθος. Να εκτελείτε τη 
ρύθμιση της ροπής στρέψης όπως περιγράφεται 
στις οδηγίες χρήσης ανάλογα με το μέγεθος της 
βίδας.

6.11 Πρόσθετη χειρολαβή (εικ. 8/αρ. 11)
Για λόγους ασφαλείας να χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή μόνο με την πρόσθετη χειρολαβή. 
Η πρόσθετη χειρολαβή (11) σας προσφέρει 
κατά τη διάρκεια λειτουργίας του κρουστικού 
δραπανοκατσάβιδου μπαταρίας πρόσθετη 
υποστήριξη. Για λόγους ασφαλείας δεν 
επιτρέπεται η χρήση της συσκευής χωρίς 
πρόσθετη χειρολαβή (11).
Η πρόσθετη χειρολαβή (11) στερεώνεται στο 
κρουστικό δραπανοκατσάβιδο μπαταρίας 
με σύσφιξη. Αν στρίψετε τη χειρολαβή 
αριστερόστροφα (βλέποντας από τη 
χειρολαβή) ανοίγει η σύσφιξη. Περιστρέφοντας 
δεξιόστροφα τη χειρολαβή, εκτελείται η 
σύσφιξη.
Λασκάρετε πρώτα τη σύσφιξη της πρόσθετης 
χειρολαβής. Κατόπιν μπορείτε να περιστρέψετε 
την πρόσθετη χειρολαβή (11) στην για σας 
πιο ευχάριστη θέση εργασίας. Τώρα στρίψτε 
την πρόσθετη χειρολαβή (11) στην αντίθετη 
κατεύθυνση , μέχρι να είναι καλά στερεωμένη η 
πρόσθετη χειρολαβή (11).

6.12 Τοποθέτηση και ρύθμιση του οδηγού 
βάθους (εικ. 9/αρ. 13)

Ο οδηγός βάθους (13) στερεώνεται σε 
περισσότερα σημεία.
•  Πιέστε και κρατήστε πιεσμένο το πλήκτρο 

(b) και σπρώξτε τον οδηγό βάθους (13) στον 
οδηγό.

•  Φέρτε τον οδηγό βάθους (13) στο ίδιο 
επίπεδο όπως το δράπανο.

•  Τραβήξτε τον οδηγό βάθους στο 
επιθυμούμενο βάθος προς τα πίσω και 
αφήστε ελεύθερο το πλήκτρο (b).

•  Τώρα ασφαλίστηκε αυτόματα ο οδηγός 
βάθους (13).

•  Κάντε τώρα την τρύπα, μέχρι να ακουμπήσει 
ο οδηγός βάθους (13) το κατεργαζόμενο 
αντικείμενο.

6.13 Αντίκρουση (anti-kickback) 
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με σύστημα 
anti-kickback το οποίο, σε περίπτωση 
ξαφνικής περιστροφής της συσκευής μέσω 
μπλοκαρίσματος ή παρόμοιου, παρεμβαίνει 
και απενεργοποιεί τη συσκευή. Έτσι αυξάνεται 
δραστικά η ασφάλεια του χρήστη και 
ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος τραυματισμού.

Όταν το σύστημα είναι ενεργό, ανάβει διαρκώς 
το πράσινο LED κατάστασης του συστήματος 
anti-kickback (15). Εάν η συσκευή δεν 
χρησιμοποιηθεί για 10 δευτερόλεπτα, το LED 
σβήνει.

Όταν ανιχνευθεί αντίκρουση από το σύστημα, 
απενεργοποιείται η συσκευή και το πράσινο LED 
κατάστασης του συστήματος anti-kickback (15) 
αναβοσβήνει.

Το σύστημα μπορεί να απενεργοποιηθεί 
προσωρινά μέσω του πλήκτρου του συστήματος 
anti-kickback (14).

Εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιηθεί για 
περισσότερο από 3 λεπτά η αφαιρεθεί η 
μπαταρία, το σύστημα ενεργοποιείται ξανά 
αυτόματα.

 
Η μηχανή να απορρίπτεται σε μεταχειρισμένη 
ηλεκτρική συσκευή.

 Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης 
μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή 
άλλων δικαιολογητικών που αναφέρονται 
στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, 
επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατάθεση της Ein-
hell Germany AG.

  Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων.
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7. Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η 
πραγματική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από 
αυτήν που αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για 
χρήση. (READY TO GO)
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική 
φόρτιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η 
θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, 
παρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της 
μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι 
ελαττωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να 
επαναφορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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Sayın Müşterimiz
Bu özet kullanma talimatı, satın aldığınız aletin 
kullanımı ve çalıştırılması hakkında kısa bilgiler 
içerir. Diğer açıklama ve servis bilgilerini, www.
Einhell-Service.com sayfasından indirebileceğiniz 
ayrıntılı kullanma talimatında bulabilirsiniz. Kullan-
ma talimatının yazılı versiyonunu ücretsiz olarak 
temin etmek için servis merkezimize (son sayfaya 
bakınız) başvurun.

Kullanılan sembollerin açıklanması 
(bkz. Şekil 11)
1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz.
2. Dikkat! Kulaklık takın. Çalışma esnasında 

oluşan gürültü işitme kaybına yol açabilir.
3. Dikkat! Toz maskesi takın. Ahşap ve diğer 

malzemeler üzerinde çalışıldığında sağlığa 
zarar veren tozlar oluşabilir. Asbest içeren 
malzemelerin işlenmesi yasaktır!

4. Dikkat! İş gözlüğü kullanın. Çalışma 
esnasında oluşan kıvılcım veya aletten dışarı 
fırlayan kıymık, talaş ve tozlar gözlere zarar 
verebilir.

5. Aküler sadece kuru ve ortam sıcaklığı +10°C 
- +40°C olan yerlerde depolanacaktır. Aküleri 
sadece şarj edilmiş durumda depolayın (en 
az %40 şarj edilmiş olarak).

6. Dişli kutusunun hasar görmesini önlemek 
için hız değiştirme şalteri sadece makine 
durduğunda kullanılacaktır.

1. Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özelli-
klerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

2. Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Alet açıklaması (Şekil 1)
1. Tork ayarlaması
2. Akü kapasite göstergesi
3. Dönme yönü şalteri
4. Açık/Kapalı şalteri
5. Akü (teslimat kapsamına dahil değildir) 
6. Şaj cihazı (teslimat kapsamına dahil değildir) 
7. 1. Hız – 2. Hız değiştirme şalteri
8. Sabitleme butonu
9. Hızlı mandren
10. LED ışığı
11. İlave sap
12. Vidalama/Delme/Darbeli delme değiştirme 

şalteri tutma elemanı
13. İlave sap
14. Anti-Kickback sistemi butonu
15. Anti-Kickback sistemi durum LED lambası

3. Kullanım amacına uygun kullanım

Akülü darbeli vidalama makinesi civataları tak-
ma ve sökme işlemi ile ahşap, metal ve plastik 
malzemeler içine delik delme ve uygun takım 
kullanılarak taş ve tuğla içine darbeli delik delme-
de kullanılır.

4. Teknik özellkler

Motor gerilim beslemesi:  ........................18 V d.c.
Rölanti deviri:  ...................0-500 /0-2100 dev/dak
Tork kademeleri:  .....................................  21+1+1
Sağ/sola dönme:  ...........................................evet
Mandren çapı:  .................................. max. 13 mm
Ağırlık:  ......................................................1,78 kg

Tehlike!
Ses ve titreşim
Ses ve titreşim değerleri EN 62841 normuna göre 
ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA  ......................... 93 dB(A)
Sapma KpA  ................................................... 3 dB
Ses güç seviyesi LWA  ........................... 101 dB(A)
Sapma KWA .................................................... 3 dB

Kulaklık takın.
Gürültü işitme kaybına sebep olabilir.
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Toplam titreşim değerleri (üç yönün vektör 
toplamı) EN 62841 normuna göre ölçülmüştür.

Metal içine delik delme
Titreşim emisyon değeri ah,D = 3,0 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

Beton içine darbeli delik delme
Titreşim emisyon değeri ah,ID = 9,5 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

5. Çalıştırmadan önce

Akülü vidalama aletini çalıştırmadan önce mutlaka 
aşağıdaki bilgileri okuyunuz:
1. Aküyü sevk edilmiş olan şarj cihazı ile şarj 

edin.
2. Sadece keskin ve mükemmel durumdaki mat-

kap ucu ve uygun tornavida uçlarını kullanın.
3. Duvara delik delerken ve vidalama yapar-

ken, duvar içindeki gizli elektrik, gaz ve su 
borularını kontrol edin.

6. Kullanma

6.1 LI aküsünün şarj edilmesi (Şekil 2-3)
1. Aküyü (5) saptan çıkarın, bunun için sabitle-

me butonunu (8) aşağıya doğru bastırın.
2. Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen 

gerilim değerinin, mevcut elektrik şebekesi 
gerilim değeri ile aynı olup olmadığını kontrol 
edin. Şarj cihazının (6) fi şini prize takın. Yeşil 
LED lambası yanıp sönmeye başlar.

3. Aküyü şarj cihazına takın. 

Madde 7‘da (Şarj cihazı göstergesi) bölümünde 
bulunan tabloda şarj cihazındaki LED gösterge-
lerinin anlamı açıklanmıştır.

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki 
noktaları kontrol edin
•  Prizde elektrik olup olmadığı.
•  Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas 

edip etmediği.

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün değilse,
•  Şarj cihazı
•  ve aküyü
lütfen müşteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Talimatlara uygun şekilde yapılacak bir tesli-
mat için müşteri hizmetleri departmanımıza 

veya aleti aldığınız satış noktasına başvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak 
yangına yol açmaması için bu ürünlerin 
plastik poşet içinde tek tek ambalajlanması 
gerektiğini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için LI 
aküsünü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü 
vidalama makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır.

6.2 Tork ayarı (Şekil 4/Poz. 1)
Dikkat! Tork ayar halkasını sadece alet durur-
ken ayarlayın.
Akülü vidalama makinesi mekanik tork ayarlama 
düzeni ile donatılmıştır.

Tork ayarı belirli bir civata boyutu için ayar 
halkasında (1) ayarlanır. Tork ayarı aşağıdaki fak-
törlere bağlıdır:
•  İşlenecek malzemenin türü ve sertliği.
•  Kullanılan civataların türü ve uzunluğu.
•  Civata bağlantılarında aranan özellikler.

Ayarlanmış olan tork değerine erişilme, 
kavramanın kayması ile belirtilir.

6.3 Vidalama/Delme/Darbeli delme 
değiştirme şalteri (Şekil 4 /Poz. 12)

•  Vidalama işlemi yapmak istediğinizde 
değiştirme şalterini (12) „civata“ ayarına 
ayarlayın. Tork değeri tork ayarı (1) üzerinden 
ayarlanır (bakınız Madde 6.2).

•  Delme işlemi yapmak istediğinizde değiştirme 
şalterini (12) „matkap ucu“ ayarına ayarlayın. 
Bu ayar kademesinde kavramanın kayması 
devre dışıdır ve tork ayarından (1) bağımsız 
olarak azami tork kullanılabilir.

•  Darbeli delme işlemi yapmak istediğinizde 
değiştirme şalterini (12) „çekiç“ ayarına 
ayarlayın. Bu ayar kademesinde kavramanın 
kayması devre dışıdır ve tork ayarından (1) 
bağımsız olarak azami tork kullanılabilir.

Bilgi! Tork ayarı (1) ve Vidalama/Delme/Dar-
beli delme değiştirme şalterini (12) sadece 
alet dururken ayarlayın!

6.4 Dönme yönü şalteri (Şekil 5/Poz. 3)
Açık/Kapalı şalterinin üzerindeki itmeli şalter ile, 
akülü vidalama makinesinin dönme yönünü ayar-
layabilir ve akülü vidalama makinesini istenmeden 
çalıştırmaya karşı emniyet altına alabilirsiniz. Sol 
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ve sağ dönme yönünü ayarlamak mümkündür. 
Dişli kutusuna zarar verilmesini önlemek için dön-
me yönü ayarı, yalnızca alet dururken yapılacaktır. 
İtmeli şalter orta pozisyonda olduğunda Açık/
Kapalı şalteri bloke olmuştur.

6.5 Açık/Kapalı şalteri (Şekil 5/Poz. 4)
Açık/Kapalı şalteri ile devir ayarını kademesiz 
olarak ayarlayabilirsiniz. Şaltere ne kadar fazla 
basarsınız devir ayarı o kadar yükselir.

6.6 Hız 1 - Hız 2 değiştirme şalteri 
(Şekil 4/Poz. 7)

Şalterin ayar pozisyonuna bağlı olarak yüksek 
veya alçak devir ile çalışabilirsiniz. Dişlilerin hasar 
görmesini önlemek için hız değiştirme işlemi sa-
dece alet dururken yapılacaktır.

6.7 Akü şarj kapasitesi göstergesi 
(Şekil 6/Poz. 2)

Akü şarj kapasitesi göstergesi butonuna (a) basın. 
Akü şarj kapasitesi göstergesi (2) akünün şarj du-
rumunu 3 LED lambası ile gösterir.

3 adet LED lambanın hepsi yanıyor:
Akü tam şarjlıdır.

2 veya 1 adet LED lambası yanıyor:
Akünün şarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambası yanıyor:
Akü şarjı boşalmıştır, aküyü şarj edin.

Bütün LED lambaları yanıp sönüyor:
Akünün asgari sıcaklığının altına düşüldü. Aküyü 
aletin içinden çıkarın ve bir gün boyunca oda 
sıcaklığında saklayın. Bu arıza tekrar meydana 
geldiğinde akü şarjı derin derecede boşalmış ve 
arızalıdır. Aküyü aletten sökün. Arızalı bir akünün 
kullanılması ve şarj edilmesi yasaktır.

6.8 LED ışığı (Şekil 6/Poz. 10)
LED ışığı (10), vidalanacak veya delinecek 
ortamın yeterli derecede aydınlık olmadığında 
aydınlatılmasını mümkün kılar. Açık/Kapalı 
şalterine (4) bastığınızda LED ışığı (10) otomatik 
olarak yanar.

6.9 Takım değiştirme (Şekil 7)
Dikkat! Akülü vidalama makinesi üzerinde 
yapacağınız tüm çalışmalarda (örneğin takım 
değiştirme; Bakım; vs.) dönme yönü şalterini (3) 
orta pozisyona ayarlayınız.
•  Akülü vidalama otomatik mil sabitlemeli hızlı 

mandren (9) ile donatılmıştır.

•  Mandreni (9) açın. Mandren deliği (a) içine 
takılacak takımın (matkap ucu veya vidala-
ma ucu) gireceği kadar yeterli büyüklükte 
olmalıdır.

•  Uygun takımı seçin. Takımı mümkün olduğu 
kadar mandren deliğinin (a) içine sokun.

•  Mandreni (9) sıkın ve sonra takımının sıkı 
şekilde yerinde bağlı olup olmadığını kontrol 
edin.

6.10 Civata sıkma
Emniyetli çalışmayı sağlayan kendinden mer-
kezlemeli (örneğin yıldız vs.) civataları kullanın. 
Kullanılan vidalama ucunun, civata formu ve 
büyüklüğüne uygun olmasına dikkat edin. Tork 
ayarını kullanma talimatında açıklandığı gibi civata 
büyüklüğüne uygun olarak ayarlayın.

6.11 İlave sap (Şeki 8/Poz. 11)
İş güvenliği sebeplerinden dolayı kırıcı delici 
sadece ilave sap ile kullanılacaktır.
İlave sap (11), akülü darbeli matkabı kullanırken 
ek bir destek sağlar. İş güvenliği sebeplerin-
den dolayı makinenin ilave sap (11) olmaksızın 
kullanılması yasaktır.
İlave sap (11) akülü darbeli matkaba sıkıştırma 
yöntemi ile sabitlenir. Sapı saat yönünün tersine 
(saptan bakıldığında) döndürdüğünüzde sıkıştırma 
açılır. Sapı saat yönünde döndürdüğünüzde ise 
sıkıştırma mekanizması sıkılır.
Önce ilave sapın sıkıştırmasını açın. Sonra ilave 
sapı (11) sizin için en rahat çalışma pozisyonuna 
çevirin. İlave sap (11) sıkı şekilde bağlanıncaya 
kadar ilave sapı (11) döndürme yönünün tersine 
döndürerek kapatın.

6.12 Derinlik dayanağının montajı ve 
ayarlanması (Şekil 9/Poz. 13)

Derinlik dayanağı (13) birden fazla sabitleme kad-
femesi ile sabit tutulur.
•  Butona (b) basın ve derinlik dayanağını (13) 

kılavuz içine yerleştirin.
•  Derinlik dayanağını (13) matkap ucu ile aynı 

yüksekliğe getirin.
•  Derinlik dayanağını delmek istediğiniz delik 

derinliği mesafesi kadar geri çekin ve butonu 
(b) bırakın.

•  D erinlik dayanağı (13) otomatikolarak 
sabitlenmiştir.

•  Sonra derinlik dayanağı (13) iş parçasına te-
mas edinceye kadar deliği delin.
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6.13 Anti-Kickback
Anti-Kickback sistemi ile donatılmış alet, bloke 
olma veya benzer bir durum nedeniyle aniden 
döndüğünde devreye girerek aleti kapatır. Bu 
sayede kullanıcı güvenliği önemli ölçüde artırılır ve 
yaralanma riski en aza indirilir.

Sistem aktif olduğunda, Anti-Kickback sistemi 
yeşil durum LED‘i (15) sürekli yanar. Alet 10 sani-
ye boyunca kullanılmadığında LED söner.

Sistem bir geri tepme algıladığında, aleti kapatır 
ve Anti-Kickback sistemi yeşil durum LED‘i (15) 
yanıp söner.

Anti-Kickback sistemi butonu (14) ile sistem geçi-
ci olarak devre dışı bırakılabilir.

Alet 3 dakikadan uzun süre kullanılmadığında 
veya akü çıkarıldığında, sistem otomatik olarak 
tekrar etkinleştirilir.

  
Makine, aynı kullanılmış elektrikli alet gibi bertaraf 
edilecektir.

 Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kıs-
men olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca Einhell Germany AG fir-
masının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

 Teknik değişiklikler olabilir.
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7. Şarj cihazı göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamı ve alınacak önlemlerKırmızı 

LED Yeşil LED

Kapalı Yanıp 
sönüyor

İşletmeye hazır olma
Şarj cihazı elektrik şebekesine bağlı ve işletmeye hazırdır, akü şarj 
cihazına takılı değildir

Açık Kapalı Şarj etme
Şarj cihazı aküyü hızlı şarj işletiminde şarj ediyor. İlgili şarj süreleri direkt 
olarak şarj cihazı üzerinde belirtilmiştir.
Uyarı! Kalan akü şarj kapasitesine bağlı olarak gerçek şarj süreleri belirti-
len şarj sürelerinden biraz farklı olabilir.

Kapalı Açık Akü şarj edilmiş ve işletmeye hazırdır. (READY TO GO)
Sonrasında tam şarj kapasitesine şarj oluncaya kadar korumalı şarj işlemi 
moduna ayarlanır.
Bunun için aküyü şarj cihazında, yaklaşık 15 dakika daha şarj cihazında 
bağlı tutun.
Önlem:
Aküyü şarj cihazından çıkarın. Şarj cihazının fi şini prizden çıkarın.

Yanıp 
sönüyor

Kapalı Adaptasyon şarjı
Şarj cihazı korumalı şarj işlemi modundadır.
Bu işletme modunda akü iş güvenliği sebeplerinden dolayı yavaşca şarj 
edilir ve şarj işlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi şunlar olabilir:
- Akü uzun bir süreden beri şarj edilmedi.
- Akü sıcaklığı, ideal sıcaklık aralığındadır.
Önlem:
Şarj işleminin tamamlanmasını bekleyin, akü buna rağmen şarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanıp 
sönüyor

Yanıp 
sönüyor

Hata
Şarj işlemi artık mümkün değil. Akü arızalı.
Önlem:
Arızalı bir akünün şarj edilmesi yasaktır.
Aküyü şarj cihazından çıkarın.

Açık Açık Sıcaklık arızası
Akü çok sıcaktır (örneğin direkt güneş ışınlarına maruz kalmış) veya çok 
soğuktur (0° C altında)
Önlem:
Aküyü çıkarın ve 1 gün oda sıcaklığında (yakl. 20° C) saklayın.
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Lugupeetud klient!
See lühijuhend on mõeldud teie seadme tut-
vustamiseks ja kasutuselevõtuks. Täiendavad 
üldised juhised ja hooldusteabe leiate põhjalikust 
juhendist, mis on teile allalaadimiseks kättesaa-
dav aadressil www.Einhell-Service.com. Kui te 
eelistate põhjaliku juhendi tasuta trükiversiooni, 
pöörduge palun meie teeninduskeskuse poole (vt 
viimane lk).

Kasutatud sümbolite seletus (vt joonis 11)
1. Oht! - vigastusohu vähendamiseks lugege 

kasutusjuhendit.
2. Ettevaatus! Kasutage kõrvaklappe. Müra 

võib põhjustada kuulmiskaotust.
3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu 

ja teiste materjalide töötlemisel võib tekkida 
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi töödelda!

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. Töö ajal 
tekkivad sädemed ning seadmest lendavad 
killud, laastud ja tolm võivad halvendada näh-
tavust.

5. Hoidke akusid ainult kuivades ruumides 
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage 
akusid ainult laetud olekus (vähemalt 40% 
laetud).

6. Ajami kahjustuste vältimiseks tohib käike va-
hetada ainult siis, kui seade ei tööta.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Hoiatus!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, juhendeid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad 
elektritööriista juurde. Järgnevalt toodud juhiste 
puudulik järgimine võib põhjustada elektrilöögi, 
põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1)
1. Pöördemomendi reguleerimine
2. Akutaseme näidik
3. Pöörlemissuuna lüliti
4. Sisse-/väljalülitusnupp
5. Aku (ei ole tarnekomplektis) 
6. Laadija (ei ole tarnekomplektis) 
7. Lüliti 1. käik – 2. käik
8. Fikseerimisnupp
9. Kiirpinguti
10. LED-lamp
11. Lisakäepide
12. Kruvimise /puurimise /löökpuurimise lüliti
13. Lisakäepide
14. Tagasilöögivastase süsteemi nupp
15. Tagasilöögivastase süsteemi oleku LED

3. Sihipärane kasutamine

Aku-löökpuur-kruvits sobib kruvide kinni- ja lah-
tikeeramiseks ning puidu, metalli ja plastmassi 
puurimiseks.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide:  .........................................18 V DC.
Koormuseta 
pöörlemissagedus:  ................0-500 /0-2100 min-1

Pöördemomendi astmed:  .......................  21+1+1
Pöörlemissuuna muutmine:  ............................. on
Padrun: ............................................. max. 13 mm
Kaal:  .........................................................1,78 kg

Oht!
Müra ja vibratsioon
Müra- ja vibratsiooniväärtused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 järgi.

Helirõhu tase LpA .................................... 93 dB(A)
Hälbepiir KpA  ................................................. 3 dB
Müratase LWA  ....................................... 101 dB(A)
Hälbepiir KWA  ................................................ 3 dB

Kasutage kõrvaklappe.
Müra võib põhjustada kuulmiskaotust.
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Võnke koguväärtused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks määratud standardi EN 62841 
järgi.

Metalli puurimine
Võngete emissiooniväärtus ah,D = 3,0 m/s2

Värisemine K = 1,5 m/s2

Betooni löökpuurimine
Võngete emissiooniväärtus ah,ID = 9,5 m/s2

Värisemine K = 1,5 m/s2

5. Enne kasutuselevõttu

Enne akukruvitsa kasutuselevõttu lugege tingima-
ta järgmisi juhiseid:
1. Laadige akut komplektis oleva laadijaga.
2. Kasutage ainult teravaid puuriterasid ning 

veatuid ja sobivaid kruvikeeraja otsakuid.
3. Seintesse ja müüridesse puurimisel ja kruvide 

keeramisel kontrollige varjatud elektrijuhtmete 
ja gaasi- ning veetorude asukohta.

6. Käitamine

6.1 Liitiumaku laadimine (joonised 2-3)
1. Tõmmake aku (5) käepidemest välja, vajuta-

des lukustusnuppu (8) allapoole.
2. Kontrollige, kas aku tüübisildil toodud võrgu-

pinge vastab olemasolevale võrgupingele. 
Pange laadija (6) toitepistik pistikupessa. 
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.
Punktis 7 (laadija näidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinäidiku tähendustega.

Kui aku laadimine ei peaks võimalik olema, kont-
rollige palun
•  kas pistikupesas on pinget.
•  kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-

teta ühendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel võimalik ole-
ma, palume teil saata
•  laadur,laadimisadapter
•  ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema 
Li-aku õigeaegse laadimise eest. See on vajalik 
igal juhul, kui Te märkate, et akukruvitsa võimsus 
nõrgeneb.

6.2 Pöördemomendi reguleerimine 
(joonis 4/pos. 1)

Tähelepanu! Reguleerige pöördemomendi 
seaderõngast ainult seadme seismise ajal.
Akukruvits on varustatud mehaanilise pöördemo-
mendi reguleerijaga.

Pöördemomenti reguleeritakse teatud kruvisu-
uruse järgi seaderõnga (1) abil. Pöördemoment 
sõltub mitmest faktorist:
•  töödeldava materjali liigist ja tugevusest.
•  kasutatavate kruvide liigist ja pikkusest.
•  nõudmistest, mida esitatakse kruviühenduse-

le.

Pöördemomendi saavutamisest annab märku 
lukustusnupu klõpsatus.

6.3 Kruvimise/puurimise/löökpuurimise lüliti 
(joonis 4/12)

•  Kruvimiseks seadke ümberlüliti (12) astmele 
“kruvi”. Pöördemomenti reguleeritakse pöör-
demomendi reguleerimise (1) kaudu (vt punk-
ti 6.2).

•  Puurimiseks seadke ümberlüliti (12) astmele 
“puur”. Liugsidur on välja lülitatud ja maksi-
maalne pöördemoment on kättesaadav sõltu-
valt pöördemomendi reguleerimisest (1).

•  Löökpuurimiseks seadke ümberlüliti (12) ast-
mele “haamer”. Liugsidur on välja lülitatud ja 
maksimaalne pöördemoment on kättesaadav 
sõltuvalt pöördemomendi reguleerimisest (1).

Märkus! Lülitage pöördemomendi reguleerimine 
(1) ja kruvimise /puurimise /löökpuurimise lüliti 
(12) ümber ainult siis, kui seade on seisatud!

6.4 Pöörlemissuunalüliti (joonis 5/3)
Toitelüliti kohal asuva liuglülitiga saate reguleerida 
akukruvitsa pöörlemissuunda ja kindlustada aku-
kruvitsa tahtmatu sisselülitamise vastu. Te võite 
valida pöörlemissuuna vasakule või paremale. 
Ajami kahjustuste vältimiseks tohib pöörlemis-
suunda muuta ainult siis, kui seade ei tööta. Kui 
liuglüliti on vaheasendis, siis on toitelüliti blokee-
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ritud.

6.5 Toitelüliti (joonis 5/4)
Toitelüliti abil saate pöörete arvu astmeteta juh-
tida. Mida rohkem te lülitit vajutate, seda suure-
maks muutub akukruvitsa pöörete arv.

6.6 Ümberlülitamine: käik 1 – käik 2 
(joon. 4/7)

Vastavalt lüliti asendile saate töötada suurema 
või väiksema pöörete arvuga. Ajami kahjustuste 
vältimiseks tohib käike vahetada ainult siis, kui 
seade ei tööta.

6.7 Aku täituvuse näidik (joonis 6/2)
Vajutage akutaseme näidiku lülitit (a). Aku täitu-
vuse näidik (2) annab aku laetuse taseme kohta 
märku 3 LEDi abil.

Kõik 3 LEDi põlevad:
Aku on täiesti täis.

2 LEDi või 1 LED põleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tühi, laadige akut.

Kõik LEDid vilguvad:
Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage 
aku seadmelt ja laske akul üks päev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku 
tühjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku 
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada 
ega laadida.
 
6.8 LED-lamp (joonis 6/10)
LED-lambi (10) abil saab halbade valgustingimus-
te korral kruvi- või puurikohta valgustada. LED-
lamp (10) süttib automaatselt, niipea kui vajutate 
toitelülitit (4).

6.9 Instrumendivahetus (joonis 7)
Tähelepanu! Kõigi tööde korral (nt instrumendi-
vahetus, hooldus jms) seadke akukruvitsa pöörle-
missuunalüliti (3) keskmisesse asendisse.
•  Akukruvits on varustatud automaatse spindli-

lukustiga kiirpadruniga (9).
•  Keerake padrun (9) lahti. Puuriava (a) peab 

olema instrumendi (puuri v kruvitsaotsiku) 
sissepanemiseks piisavalt suur.

•  Valige sobiv instrument. Lükake instrument 
võimalikult sügavale padruniavasse (a).

•  Keerake padrun (9) kõvasti kinni ja kontrollige 
seejärel, kas instrument on hästi kinnitatud.

6.10 Kruvide keeramine
Kõige parem oleks kasutada isetsentreerivaid 
kruvisid (nt ristpeakruvid), mis tagavad kindla 
töötamise. Pange tähele, et kasutatav otsak ja 
kruvi sobiksid vormilt ja suuruselt. Kasutage kruvi 
suurusele vastavat pöördemomenti, nagu kasu-
tusjuhendis kirjeldatud.

6.11 Lisakäepide (joonis 8/ 11)
Ohutuse tagamiseks kasutage aku-löökpuur-
kruvitsat ainult koos lisakäepidemega.
Lisakäepide (11) pakub aku-löökpuur-kruvitsa 
kasutamisel lisatuge. Ohutuse tagamiseks ei tohi 
seadet kasutada ilma lisakäepidemeta (11).
Lisakäepide (11) kinnitatakse aku-löökpuur-kru-
vitsa külge fi ksaatoriga. Käepideme pööramisel 
vastupäeva (käepideme poolt vaadatuna) avaneb 
fi ksaator. Käepideme pööramisel päripäeva kinni-
tub fi ksaator.
Vabastage kõigepealt lisakäepideme fi ksaator. 
Seejärel saate pöörata lisakäepideme (11) teie ja-
oks meeldivaimasse asendisse. Seejärel keerake 
lisakäepide (11) vastupidises suunas kinni tagasi, 
kuni lisakäepide (11) on kindlalt kohal.

6.12 Sügavuspiiriku paigaldamine ja regulee-
rimine (joonis 9/ 13)

Sügavuspiirikut (13) hoiavad kinni mitu lukustu-
sasendit.
•  Vajutage ja hoidke nuppu (b) ning lükake 

sügavuspiirik (13) juhikusse.
•  Seadke sügavuspiirik (13) puuriga samale 

tasapinnale.
•  Tõmmake sügavuspiirik soovitud puurimis-

sügavuse võrra tagasi ja laske seejärel nupp 
(b) lahti.

•  Sügavuspiirik (13) on nüüd automaatselt fik-
seeritud.

•  Seejärel puurige auk, kuni sügavuspiirik (13) 
töödeldavat detaili puudutab.

6.13 Tagasilöögivastane süsteem
Seade on varustatud tagasilöögivastase süs-
teemiga, mis sekkub ja lülitab seadme välja, kui 
seade ummistumise vms tõttu järsult pöörleb. See 
suurendab oluliselt kasutaja ohutust ja vähendab 
vigastuste ohtu.

Kui süsteem on aktiivne, põleb tagasilöögivas-
tase süsteemi oleku roheline LED (15) pidevalt. 
Kui seadet ei kasutata 10 sekundi jooksul, LED 
kustub.

Kui süsteem tuvastab tagasilöögi, lülitub seade 
välja ja tagasilöögivastase süsteemi oleku roheli-
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ne LED (15) vilgub.

Tagasilöögivastase süsteemi nupuga (14) saab 
süsteemi ajutiselt välja lülitada.

Kui seadet ei kasutata kauem kui 3 minutit või 
kui eemaldatakse aku, aktiveerub süsteem auto-
maatselt uuesti.

Seade tuleb utiliseerida elektriseadmete jäätme-
na.

 Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate doku-
mentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, 
ka osaliselt, on lubatud ainult Einhell Germany 
AG loal.

  Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud.
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7. Laadija näidik

Näidiku olek
Tähendus ja abinõuPunane 

LED
Roheline 

LED
väljalülita-
tud

Vilgub Töövalmidus
Laadija on võrku ühendatud ja töövalmis, aku ei ole laadijas

Põleb väljalülita-
tud

Laadimine
Laadija laeb akut kiirrežiimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Märkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest võivad tegelikud 
laadimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

väljalülita-
tud

Põleb Aku on täis ja töövalmis. (READY TO GO)
Seejärel lülitatakse ümber õrnale laadimisele, kuni aku on täiesti täis la-
etud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinõu:
Võtke aku laadijast välja. Eraldage laadija vooluvõrgust.

Vilgub väljalülita-
tud

Paindlik laadimine
Laadija asub säästva laadimise režiimil.
Akut laetakse turvalisuse tõttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem. 
Sellel võivad olla järgmised põhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abinõu:
Oodake, kuni laadimine on lõpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi 
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam võimalik. Aku on defektne.
Abinõu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Võtke aku laadijast välja.

Põleb Põleb Temperatuurihäire
Aku on liiga kuum (nt otsese päikesekiirguse tõttu) või liiga külm 
(madalam kui 0 °C).
Abinõu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 päev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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DE  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Schlagbohrschrauber* TP-CD 18/130-K Li-i BL (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
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X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

  X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
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  Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-2-1; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
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* EN Cordless Hammer Drill/Screwdriver · FR Perceuse visseuse à percussion sans fi l · IT Trapano avvitatore a percussione a batteria · DA/NO Akku-slagbore-/skruemaskine · SV Batteridriven slagskruvd-
ragare · CS Akumulátorový příklepový vrtací šroubovák · SK Akumulátorový príklepový vŕtací skrutkovač · NL Accu-klopboorschroever · ES Taladro atornillador a percusión con batería · FI Akku-iskuporako-
ne-ruuvinväännin · SL Akumulatorski udarni vrtalnik-izvijač · HU Akku-ütvefúró-csavarozó · RO Maşină de găurit şi înşurubat cu percuţie cu acumulator · EL Kρουστικό δραπανοκατσάβιδο μπαταρίας · PT 
Aparafusadora de impacto sem fi o · HR/BS Baterijska udarna bušilica-odvijač · SR Akumulatorska udarna bušilica-izvijač · PL  Akumulatorowa wiertarko-wkrętarka z udarem · TR Akülü Darbeli Matkap · 
RU   Аккумуляторная ударная дрель-шуруповерт · ET Aku-löökpuur-kruvits · LV Akumulatora triecienurbjmašīna skrūvgriezis · LT Akumuliatorinis smūginis grąžtas · BG Акумулаторен ударно-пробивен 
винтоверт · UK Акумуляторний ударний дриль-шуруповерт · MK Ударна дупчалка на батерии · NO Batteridrevet slagboremaskin og skrutrekker · IS  Hleðslu-höggborvél

 ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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DE  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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ragare · CS Akumulátorový příklepový vrtací šroubovák · SK Akumulátorový príklepový vŕtací skrutkovač · NL Accu-klopboorschroever · ES Taladro atornillador a percusión con batería · FI Akku-iskuporako-
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Declaration of conformity

Cordless Impact Drill TP-CD 18/130-K Li-i BL (Einhell)

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN 62841-2-1; 
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2026.01.21

 Archive-File/Record: NAPR034119
Article Number: 45.143.13       I.-No.: 21015 Documents registrar: Egginger Christoph
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB, 
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

  Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation  X  Electromagnetic Compatibility Regulation

  Electrical Equipment (Safety) Regulation   Measuring Instruments Regulation

  Radio Equipment Regulation   Pressure Equipment (Safety) Regulation

  Personal Protective Equipment Regulation

  The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation

 X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

 Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø =  cm
UK Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certifi cate No.:

UK legislation    
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